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1. S A F E T Y  I N S T R U C T I O N S
B e f o r e  u si n g  t h i s p r o d u ct ,  ca r e f u l l y r e a d  t h e se  i n st r u ct i o n s a n d  ke e p  t h e  
u se r  m a n u a l  f o r  f u t u r e  r e f e r e n ce .
1. T h i s a p p l i a n ce  ca n  b e  u se d  b y ch i l d r e n  a g e d  f r o m  8  ye a r s a n d  

a b o ve  a n d  p e r so n s w i t h  r e d u ce d  p h y si ca l ,  se n so r y o r  m e n t a l  
ca p a b i l i t i e s o r  l a ck  o f  e xp e r i e n ce  a n d  kn o w l e d g e  i f  t h e y h a ve  b e e n  
g i ve n  su p e r vi si o n  o r  i n st r u ct i o n  co n ce r n i n g  u se  o f  t h e  a p p l i a n ce  i n  
a  sa f e  w a y a n d  u n d e r st a n d  t h e  h a za r d s i n vo l ve d .  

2. C h i l d r e n  sh a l l  n o t  p l a y w i t h  t h e  a p p l i a n ce .  
3 . C l e a n i n g  a n d  u se r  m a i n t e n a n ce  sh a l l  n o t  b e  m a d e  b y ch i l d r e n  

w i t h o u t  su p e r vi si o n .
4. I f  t h e  su p p l y co r d  i s d a m a g e d ,  i t  m u st  b e  r e p l a ce d  b y t h e  

m a n u f a ct u r e r ,  i t s se r vi ce  a g e n t  o r  si m i l a r l y q u a l i f i e d  p e r so n s i n  
o r d e r  t o  a vo i d  a  h a za r d .

5. T h e  a p p l i a n ce  i s o n l y t o  b e  u se d  w i t h  t h e  p o w e r  su p p l y u n i t  p r o vi d e d  
w i t h  t h e  a p p l i a n ce .

6. W A R N I N G :  F o r  t h e  p u r p o se s  o f  r e ch a r g i n g  t h e  b a t t e r y ,  
o n l y u se  t h e  d e t a ch a b l e  su p p l y u n i t  ( M C 2508 B - V )  

p r o vi d e d  w i t h  t h i s a p p l i a n ce .
7 . W A R N I N G :  T h i s  b a t t e r y  c h a r g e r  c a n  o n l y  c h a r g e  t h i s  p a r t i c u l a r  v a c u u m  

c l e a n e r .  D O  N O T  u s e  t h i s  b a t t e r y  c h a r g e r  t o  c h a r g e  o t h e r  p r o d u c t s !
8 . T h i s a p p l i a n ce  co n t a i n s b a t t e r i e s t h a t  a r e  o n l y r e p l a ce a b l e  b y ski l l e d  

p e r so n s.
9 . B e f o r e  cl e a n i n g  o r  m a i n t a i n i n g  t h e  a p p l i a n ce ,  sw i t ch  i t  o f f  a n d  

d i sco n n e ct  i t  f r o m  t h e  b a t t e r y ch a r g e r .
10. I t  i s n e ce ssa r y t o  t a ke  p r e c a u t i o n s d u r i n g  u se r  m a i n t e n a n ce .  R e f e r  

t o  “6 . M A I N T E N A N C E  A N D  C L E A N I N G ”  f o r  d e t a i l s.
11. C A U T I O N :  F o r  d o m e st i c ,  i n d o o r  u se  o n l y!  D o  n o t  u se  t h e  a p p l i a n ce  

i n  o u t d o o r  e n vi r o n m e n t s.
12. S w i t ch  o f f  t h e  a p p l i a n ce  b e f o r e  ch a n g i n g  a cce sso r i e s.
13 . D o  n o t  u se  t h e  a p p l i a n ce  i f  i t  h a s b e e n  d r o p p e d ,  i f  t h e r e  a r e  a n y 

vi si b l e  si g n s o f  d a m a g e  o r  i f  t h e  r e ch a r g e a b l e  b a t t e r y i s l e a ki n g .
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EN14. Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the body away 
from openings. 

15. WARNING: Never use the appliance without the filter. Optimum 
dust collection will only be achieved with the clean filter and empty 
dust cup.

16. Do not use any accessories other than those attached by the 
manufacturer, to avoid damaging the appliance and/or causing injuries.

17. Always ensure that hands are dry before handling the plug or 
switching on the appliance.

18. Never handle the appliance and battery charger with damp or wet 
hands.

19. Do not use a damaged supply cord, plug, or a loose power outlet.
20. Fully unwind the supply cord before use. Do not charge the appliance 

while the supply cord is coiled as this may cause overheating. Do not 
bend, stretch or pull the supply cord in order to avoid electric shock.

21. Do not route the supply cord over sharp edges.
22. Do not let the supply cord hang over the edge, touch hot surfaces, 

or become knotted. Do not place a heavy object on the supply cord 
that could break it.

23. Never pull the power plug out of sockets using the supply cord, or 
pull on the supply cord to manoeuvre the appliance. 

24. Before plugging into the socket-outlet, ensure there is not any dust 
or water on the power plug.

25. Connect the supply cord’s plug to an easily accessible socket, in 
order to quickly disconnect the appliance from the mains supply in 
an emergency.

26. For safety reasons, it is recommended to plug the appliance directly 
into its own electrical outlet on a dedicated circuit separate from 
other appliances. If the electrical circuit is overloaded with other 
appliances, your appliance may not function properly. Using in 
conjunction with a power strip or extension cord is not recommended. 

27. Do not leave the supply cord lying exposed on the floor. 
28. Always position the supply cord so that nobody can trip over or 

become entangled in it.
29. Do not immerse the appliance in water. Do not use near water. 
30. Do not use the appliance if it has fallen into water or any other liquid. 

Have it checked by a qualified repair technician.
31. Do not expose to rain, wet and damp conditions.
32. Do no place the appliance in direct sunlight or enclosed space where 

ventilation is restricted, or where there are other heat sources.
33. Do not operate the appliance if it is visibly damaged.
34. It is recommended to regularly inspect the appliance.
35. Remove and safely discard any packaging material and promotional 
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EN labels before using the appliance for the first time. Do not remove 
rating labels and safety information!

36. Store and operate this vacuum cleaner in room temperature 
environments only. It is forbidden to use the product at extremely 
low (below 0 °C) or high (above 40 °C) temperatures.

37. Never use to collect anything that is smoking or burning, such as 
cigarettes, hot aches, or matches.

38. Never use to collect flammable or combustible liquids, such as 
methylated spirits, petrol, acetone, etc., nor use on the area where 
they may be present.

39. Never use to collect sharp and hard objects, such as glass pieces, 
metalling shavings, coins, nails, screws, etc.

40. Never use to collect corrosive or toxic materials, such as mineral acids, 
alkali solutions, oxidizer, drain cleaner, chlorine bleach, ammonia, etc.

41. Never use in an enclosed space filled with vapours given off by 
oil-based paint, moth proofing substances, paint thinner, flammable 
dust, or other toxic or explosive vapours. 

42. Do not use the appliance to vacuum up any water, liquids or wet dirt.
43. Avoid using the vacuum cleaner in locations with desk lamps and 

candles as well as locations with gasoline, distilled alcohol, thinner, 
ashtrays with burning cigarettes, etc.

44. Never short-circuit the charge pins with metal objects such as 
screwdrivers, etc.

45. CAUTION: Do not open the housing under any circumstances. 
Never insert fingers or any foreign objects in any opening of the 
appliance and do not obstruct the air vents. The ventilation slots 
shall be kept clear for the appliance to work properly and prevent 
dangerous overheating. Do not cover the appliance.

46. Before each use, ensure the openings are free of dust, hair, lint and 
anything that can reduce the airflow.

47. Repairs must only be performed by authorized technicians. Users or 
other unauthorized persons shall not attempt to repair or disassemble 
the product. Improper repairs can lead to considerable hazards.

48. The supply voltage shall be the same as that indicated in the 
technical specifications and the appliance rating plate.

49. Check the vacuum cleaner is intact. DO NOT use if broken.
50. If the pins of the plug parts are damaged, the plug-in power supply 

shall be scrapped.
1.1. BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

51. WARNINGS: The hand-stick vacuum cleaner contains non-replaceable 
batteries. Used batteries must not be disposed of in the household 
rubbish. The batteries must be removed from the appliance before it is 
scrapped. To remove the batteries, take the appliance to a designated 
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ENd i s p o s a l / c o l l e c t i o n  s i t e .  F o r  y o u r  s a f e t y ,  d o  n o t  a t t e m p t  t o  r e m o v e  t h e  
b a t t e r i e s  y o u r s e l f .  I f  t h e  b a t t e r i e s  a r e  n o t  p r o p e r l y  r e m o v e d ,  t h e y  m a y  
l e a d  t o  d a m a g e  t o  t h e  b a t t e r i e s  a n d  d e v i c e ,  c a u s e  p e r s o n a l  i n j u r y ,  a n d /
o r  r e s u l t  i n  t h e  d e v i c e  b e i n g  u n s a f e .

52. D o  n o t  e xp o se  b a t t e r i e s t o  d i r e ct  su n l i g h t  o r  o t h e r  h e a t  so u r ce s.
53 . A  b a t t e r y su b j e ct e d  t o  e xt r e m e l y l o w  a i r  p r e ssu r e  m a y r e su l t  i n  a n  

e xp l o si o n  o r  t h e  l e a ka g e  o f  f l a m m a b l e  l i q u i d  o r  g a s.
54. S h o u l d  b a t t e r y  f l u i d  l e a k a n d  co n t a ct  yo u r  e ye s,  sk i n  o r  cl o t h i n g  

i m m e d i a t e l y r i n se  w i t h  p l e n t y o f  cl e a n  w a t e r .  I m m e d i a t e l y co n t a ct  
yo u r  p h ysi ci a n  i n  ca se  o f  e ye  o r  ski n  co n t a ct .

55. A  c o m m e r c i a l  b a t t e r y  i s  a  s e a l e d  u n i t  a n d  u n d e r  n o r m a l  c i r c u m s t a n c e s  
p o s e s  n o  s a f e t y  h a z a r d s .  I n  t h e  u n l i k e l y  e v e n t  t h a t  l i q u i d  l e a k s  f r o m  t h e  
b a t t e r y  d o  n o t  t o u c h  t h e  l i q u i d  a n d  o b s e r v e  t h e  f o l l o w i n g  p r e c a u t i o n s :
• S k i n  c o n t a c t :  ca n  ca u se  i r r i t a t i o n .  W a sh  w i t h  so a p  a n d  w a t e r .
• I n h a l a t i o n :  ca n  ca u se  r e sp i r a t o r y i r r i t a t i o n .  E xp o se  t o  f r e sh  a i r  

a n d  se e k m e d i ca l  a d vi ce .
• E y e  c o n t a c t :  c a n  c a u s e  i r r i t a t i o n .  I m m e d i a t e l y  f l u s h  e y e s  t h o r o u g h l y  

w i t h  w a t e r  f o r  a t  l e a s t  15 m i n u t e s .  S e e k  m e d i c a l  a t t e n t i o n .
• D i s p o s a l :  w e a r  g l o ve s t o  h a n d l e  t h e  b a t t e r y a n d  d i sp o se  o f  i t  

i m m e d i a t e l y ,  f o l l o w i n g  l o ca l  o r d i n a n ce s  o r  r e g u l a t i o n s.
56. W A R N I N G S :  D u r i n g  c h a r g i n g ,  t h e  p r o d u c t  m u s t  b e  p l a c e d  i n  a  w e l l  

v e n t i l a t e d  a r e a .
57 . T h e  m a r k i n g  o f  t h i s  d e v i c e  ( s y m b o l  o f  a  c r o s s e d - o u t  d u s t b i n )  

c o m p l i e s  w i t h  E u r o p e a n  D i r e c t i v e  2012/ 19 / E U  r e l a t i n g  t o  
“ u s e d  e l e c t r i c a l  a n d  e l e c t r o n i c  e q u i p m e n t ” .  T h i s  m a r k i n g  
m e a n s  t h a t  t h i s  e q u i p m e n t ,  a t  t h e  e n d  o f  i t s  u s e f u l  l i f e ,  c a n n o t  
b e  d i s p o s e d  o f  w i t h  o t h e r  h o u s e h o l d  w a s t e .  T h e  u s e r  i s  

r e q u i r e d  t o  d e l i v e r  i t  t o  o p e r a t o r s  w h o  c o l l e c t  u s e d  e l e c t r i c a l  a n d  
e l e c t r o n i c  e q u i p m e n t .  C o l l e c t i o n  o p e r a t o r s ,  i n c l u d i n g  l o c a l  c o l l e c t i o n  
p o i n t s ,  s h o p s  a n d  l o c a l  a u t h o r i t i e s ,  c r e a t e  a n  a p p r o p r i a t e  s y s t e m  f o r  
c o l l e c t i n g  e q u i p m e n t .  A p p r o p r i a t e  c o l l e c t i o n  o f  u s e d  e l e c t r i c a l  a n d  
e l e c t r o n i c  e q u i p m e n t  h e l p s  a v o i d  h a r m f u l  i m p a c t s  o n  h u m a n  h e a l t h  
a n d  t h e  e n v i r o n m e n t ,  r e s u l t i n g  f r o m  t h e  p r e s e n c e  o f  h a z a r d o u s  
c o m p o n e n t s ,  a s  w e l l  a s  f r o m  i m p r o p e r  s t o r a g e  a n d  t r e a t m e n t  o f  t h i s  
e q u i p m e n t .

58 . B a t t e r i e s m u st  n o t  b e  d i sp o se d  o f  w i t h  n o r m a l  h o u se h o l d  
w a st e .  R e cycl e  t h e m  a t  t h e  co l l e ct i o n  p o i n t s p r o vi d e d  f o r  
t h i s p u r p o se .  C o n t a ct  t h e  l o ca l  a u t h o r i t i e s o r  yo u r  d e a l e r  f o r  
r e cycl i n g  a d vi ce .  C o r r e ct  d i sp o s a l  o f  o l d  b a t t e r i e s h e l p s 

p r o t e ct  t h e  e n vi r o n m e n t  a n d  h u m a n  h e a l t h .
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1.2. E X P L A N A T I O N  O F  S Y M B O L S  O N  T H E  P R O D U C T

S y m b o l 0HDQLQJ

F o r  i n d o o r  u se  o n l y

C l a ss I I :  T h e  i t e m  i s d o u b l e  i n su l a t e d  a n d  m u st  n o t  b e  co n n e ct e d  t o  t h e  e a r t h  w i r e .

T h i s d e vi ce  co m p l i e s w i t h  t h e  r e q u i r e m e n t s o f  t h e  a p p l i ca b l e  C E  g u i d e l i n e s.

~ A l t e r n a t i n g  cu r r e n t

D i r e ct  cu r r e n t

2. T E C H N I C A L  S P E C I F I C A T I O N S
2.1. M A I N  U N I T

R e ch a r g e a b l e  b a t t e r y L i - i o n  25. 9  V ,  2500 m A h  ( M o d e l :  B P 259 25A )
R a t e d  vo l t a g e  o f  m a i n  b o d y 25. 9  V
R a t e d  p o w e r  o f  m a i n  b o d y 420 W
R a t e d  vo l t a g e  o f  m o t o r i se d  f l o o r  b r u sh 25. 2 V
R a t e d  p o w e r  o f  m o t o r i se d  f l o o r  b r u sh 10 W
L o w  su ct i o n  p o w e r  w o r ki n g  t i m e A p p r o xi m a t e l y 60 m i n u t e s
M i d d l e  su ct i o n  p o w e r  w o r ki n g  t i m e A p p r o xi m a t e l y 20 m i n u t e s
H i g h  su ct i o n  p o w e r  w o r ki n g  t i m e A p p r o xi m a t e l y 7  m i n u t e s
C h a r g i n g  t i m e 2- 4 h o u r s
D u st  cu p  ca p a ci t y 0. 6 L
N o i se  l e ve l 7 0 d B
M a xi m u m  su ct i o n  p o w e r 140 W
N e t  w e i g h t 2. 6 kg

2.2. A C  A D A P T E R

M a n u f a ct u r e r ’ s n a m e  o r  t r a d e  m a r k,  
co m m e r ci a l  r e g i st r a t i o n  n u m b e r  a n d  
a d d r e s s 

Ji a n g su  M i d e a  C l e a n i n g  A p p l i a n ce s C o . ,  L t d
N o . 3 9  C a o h u  A ve n u e ,  X i a n g ch e n g  E co n o m i c 
D e ve l o p m e n t  Z o n e ,  S u z h o u ,  Ji a n g su

M o d e l  i d e n t i f i e r  M C 2508 B - V -
I n p u t  vo l t a g e  100- 240 V ~
I n p u t  A C  f r e q u e n cy 50- 60 H z 
O u t p u t  vo l t a g e  25. 0,  29 . 0 V
O u t p u t  cu r r e n t  0. 8 A
O u t p u t  p o w e r  20. 0,  23 . 2 W
A ve r a g e  a ct i ve  e f f i ci e n cy  8 5. 5% -
E f f i ci e n cy a t  l o w  l o a d  ( 10% )  7 5. 0% -
N o - l o a d  p o w e r  co n su m p t i o n  0. 08 W
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EN3. PRODUCT DESCRIPTION

1. Handle
2. Charging port
3. Mounting recess
4. Dust cup lid
5. Dust cup
6. Dust cup lid release button
7. Dust cup release button
8. Inner tube release button
9. Telescopic tube
10. Castor
11. LED lights
12. Motorised floor brush
13. Floor brush release button

14. Tube release button
15. Air outlet
16. LCD screen
17. Suction power button
18. On/Off button
19. Hook for main body
20. Cord holder
21. Wall mounting bracket
22. Crevice nozzle
23. 2-in-1 round brush nozzle
24. Battery charger

4. INSTALLATION AND ASSEMBLY
4.1. INSTALLING THE WALL MOUNTING BRACKET
The product is designed to sit in the wall mounting bracket vertically.
1. Choose a suitable indoor location for the wall mounting bracket.
2. Mark and drill two mounting holes in the wall.
3. For a concrete/brick wall only, fit the supplied wall plugs into the mounting 

holes. Skip this step for a wooden wall.
4. Attach the wall mounting bracket to the wall using screws.
Note: Do not drill into pipes or main cables beneath the surface during preparation for mounting 
holes. The fixing points must be capable of supporting the product’s total weight.

4.2. ASSEMBLING THE HAND-STICK VACUUM CLEANER
1. Insert the tube into the floor brush connector and push it until it clicks into place.
2. Insert the main body into the top of the tube and push it until it clicks into place.
3. Adjust the tube length to suit your height. To do so, press and hold the inner tube release button 

on the outer tube and pull or push the inner tube.

4.3. ATTACHING AND DETACHING ACCESSORIES
CAUTION: Before changing accessories, always switch the vacuum cleaner off first.
CAUTION: Risk of injury! Never hold the crevice nozzle close to the body, or it may stick to the 
skin. If the nozzle does get stuck, switch off the appliance immediately.
• All the 3 accessories (crevice nozzle, 2-in-1 round brush nozzle, and floor brush) can be 

attached to the tube or directly to the main body.
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• T o  a t t a ch  a n  a cce s so r y ,  p u sh  t h e  t u b e  o r  m a i n  b o d y i n t o  t h e  co n n e ct o r  o f  t h e  a cce sso r y u n t i l  

i t  cl i cks i n t o  p l a ce .
• T o  d e t a ch  a n  a cce sso r y ,  p r e ss a n d  h o l d  t h e  r e l e a se  b u t t o n  o n  t h e  a cce sso r y a n d  p u l l  o u t  t h e  

a cc e sso r y .
• T o  u se  2- i n - 1 r o u n d  b r u sh  n o zzl e ,  p r e ss a n d  h o l d  t h e  m i d d l e  r e l e a se  b u t t o n  a n d  sl i d e  t h e  b r u sh  

h e a d  u p  o r  d o w n  u n t i l  i t  cl i cks i n t o  p l a ce .

5. U S I N G  T H E  P R O D U C T
5.1. C H A R G I N G

1. H a n g  t h e  a p p l i a n ce  o n  t h e  w a l l  m o u n t i n g  b r a cke t  o r  st a n d  i t  o n  t h e  f l o o r  u p r i g h t .
2. P l u g  t h e  ch a r g e r  t i p  i n t o  t h e  ch a r g i n g  p o r t  o n  t h e  t o p  o f  t h e  a p p l i a n ce .  P l u g  t h e  ch a r g e r  i n t o  a  

w a l l  so cke t .  C h a r g i n g  st a r t s a u t o m a t i ca l l y a n d  t h e  L C D  scr e e n  sh o w s t h e  cu r r e n t  b a t t e r y l e ve l  
i n  r e a l  t i m e .

3 . U n p l u g  t h e  ch a r g e r  a n d  d i sco n n e ct  t h e  ch a r g e r  t i p  w h e n  t h e  L C D  scr e e n  sh o w s 100% .

5.2. T U R N I N G  T H E  A P P L I A N C E  O N / O F
N o t e s : T o  p r e ve n t  b l o cka g e  o f  a i r  d u ct s,  r e m o ve  l a r g e  p i e ce s o f  w a st e s ( su ch  a s l a r g e  p a p e r  a n d  
p a cka g i n g  f i l m )  f r o m  t h e  a r e a  t o  b e  cl e a n e d .
T o  t u r n  t h e  a p p l i a n ce  o n  o r  o f f ,  p r e ss t h e  O n / O f f  b u t t o n .
• O n c e  t u r n e d  o n ,  t h e  a p p l i a n ce  st a r t s o p e r a t i n g  a n d  d i sp l a ys t h e  cu r r e n t  su ct i o n  p o w e r  l e ve l  

a n d  b a t t e r y l e ve l  o n  t h e  scr e e n .  I f  t h e  f l o o r  b r u sh  i s a t t a ch e d ,  t h e  L E D  l i g h t s o n  t h e  f r o n t  o f  t h e  
f l o o r  b r u sh  a l so  t u r n  o n .

• T h e  a p p l i a n ce  d i sp l a ys t h e  b a t t e r y l e ve l  u si n g  a  ci r cl e  f o r m e d  b y 6 cya n  se g m e n t s.  T h e  m o r e  
se g m e n t s a r e  d i sp l a ye d ,  t h e  m o r e  p o w e r  i s l e f t .
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5.3. A D J U S T I N G  T H E  S U C T I O N  P O W E R
• T h e  a p p l i a n ce  o f f e r s 4 su ct i o n  p o w e r  l e ve l s:  A u t o ,  

H i g h ,  M i d d l e  a n d  L o w .  T h e  a p p l i a n c e  a l w a ys se t s t h e  
p o w e r  l e ve l  t o  A u t o  w h e n  yo u  t u r n  i t  o n .

• Y o u  ca n  a d j u st  t h e  su ct i o n  p o w e r  t o  su i t  t h e  t yp e  o f  
su r f a ce  b e i n g  cl e a n e d .  R e d u ci n g  t h e  su ct i o n  p o w e r  
r e d u ce s t h e  a m o u n t  o f  e f f o r t  r e q u i r e d  t o  m o ve  t h e  f l o o r  
b r u sh  o r  n o zzl e  a n d  e xt e n d s t h e  b a t t e r y l i f e .

T o  sw i t ch  b e t w e e n  t h e  su ct i o n  p o w e r  l e ve l s,  p r e ss t h e  
su ct i o n  p o w e r  b u t t o n .  T h e  L C D  scr e e n  sh o w s t h e  cu r r e n t  
p o w e r  l e ve l  a n d  a  sp i n n i n g  f a n  sym b o l .  T h e  h i g h e r  t h e  
p o w e r  l e ve l ,  t h e  f a st e r  t h e  f a n  sym b o l  sp i n s.

5.3.1. A U T O  S U C T I O N  P O W E R  L E V E L
W h e n  t h e  su ct i o n  p o w e r  l e ve l  i s A u t o :
• T h e  a p p l i a n ce  u se s i t s d u st  se n so r  t o  d e t e r m i n e  t h e  

a m o u n t  o f  d u st  o n  t h e  su r f a ce  b e i n g  cl e a n e d  a n d  a u t o m a t i ca l l y a d j u st s t h e  su ct i o n  p o w e r .
• T h e  L C D  scr e e n  sh o w s a  g r a p h  t h a t  ch a n g e s i n  co l o u r  a n d  sh a p e  i n  r e a l  t i m e .  T h e  h i g h e r  t h e  

d u s t  d e n si t y ,  t h e  p u r p l e r  a n d  b i g g e r  t h e  g r a p h .

6 . M A I N T E N A N C E  A N D  C L E A N I N G
6 .1. C L E A N I N G  T H E  A P P L I A N C E  A N D  A C C E S S O R I E S
U se  a  so f t  d a m p  cl o t h  t o  w i p e  o f f  a n y d i r t  f r o m  t h e  m a i n  b o d y ,  t u b e  a n d  a cce sso r i e s.  P a y a t t e n t i o n  
t o  n o t  a l l o w  w a t e r  t o  g e t  i n si d e  t h e  a p p l i a n ce .  L e t  t h e m  d r y co m p l e t e l y b e f o r e  u se .

6 .2. E M P T Y I N G  T H E  D U S T  C U P
E m p t y t h e  d u st  cu p  a s so o n  a s t h e  d i r t  r e a ch e s t h e  M A X  l e ve l  – d o n ’ t  o ve r f i l l  i t .  U si n g  yo u r  m a ch i n e  
w h e n  t h e  d i r t  i s a b o ve  t h e  M A X  l i n e  m a y a f f e ct  t h e  p e r f o r m a n ce  a n d  r e q u i r e  m o r e  f r e q u e n t  f i l t e r  
w a sh i n g .
1. H o l d  t h e  m a ch i n e  o ve r  a  d u st b i n  a n d  l e t  t h e  d u st  cu p  l i d  f a ce s t h e  d u st b i n  o p e n i n g .
2. P r e ss t h e  d u st  cu p  l i d  r e l e a se  b u t t o n  t o  o p e n  t h e  l i d  a n d  e m p t y t h e  d u st  cu p .
3 . P u s h  t h e  d u st  cu p  l i d  u p w a r d s u n t i l  i t  cl i cks i n t o  p l a ce  t o  cl o se  t h e  l i d .

O n / O f f  b u t t o n
S u c t i o n  p o w e r  b u t t o n
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6 .3. R E M O V I N G  A N D  R E P L A C I N G  T H E  D U S T  C U P
• T o  r e m o ve  t h e  d u s t  cu p ,  h o l d  t h e  m a ch i n e  w i t h  t h e  L C D  sc r e e n  f a ci n g  u p w a r d s,  t h e n  p r e ss t h e  

d u s t  cu p  r e l e a se  b u t t o n  a n d  p u l l  o u t  t h e  cu p .
• T o  r e p l a c e  t h e  d u st  cu p ,  h o l d  t h e  m a ch i n e  w i t h  t h e  L C D  scr e e n  f a ci n g  u p w a r d s,  p o i n t  t h e  

su c t i o n  i n l e t  o f  t h e  d u st  cu p  t o w a r d s t h e  f r o n t  o f  t h e  m a i n  b o d y ,  t h e n  p u sh  t h e  cu p  i n t o  t h e  m a i n  
b o d y u n t i l  i t  cl i cks i n t o  p o si t i o n .

6 .4. C L E A N I N G  T H E  F I L T E R
T h e  f i l t e r  i s l o ca t e d  i n  t h e  d u st  cu p  a n d  cl e a n s t h e  a i r  b e f o r e  i t  e n t e r s t h e  m o t o r .  T o  a ch i e ve  t h e  b e st  
va cu u m i n g  r e su l t s a n d  p r o t e ct  t h e  m o t o r ,  r e m o ve  a n d  r i n se  t h e  f i l t e r  a f t e r  f i n i sh i n g  e a ch  cl e a n i n g  
j o b .  R e p l a ce  t h e  f i l t e r  i f  i t ’ s d a m a g e d .
1. E m p t y a n d  r e m o ve  t h e  d u st  cu p .  F o l l o w  t h e  i n st r u ct i o n s i n  “6 .2. E M P T Y I N G  T H E  D U S T  C U P ”

a n d  “6 .3. R E M O V I N G  A N D  R E P L A C I N G  T H E  D U S T  C U P ” .
2. P i n ch  t h e  t w o  t a b s a t  t h e  t o p  a n d  r e m o ve  t h e  f i l t e r  h o l d e r  f r o m  t h e  d u st  cu p .
3 . L i f t  t h e  sp o n g e  f i l t e r  o u t  o f  t h e  f i l t e r  h o l d e r  a n d  t a p  t h e  t o p  o f  i t  se ve r a l  t i m e s.
4. W a sh  t h e  d u st  cu p ,  f i l t e r  h o l d e r  a n d  sp o n g e  f i l t e r  w i t h  cl e a n  w a t e r  a n d  l e t  t h e m  d r y t h o r o u g h l y .
5. R e i n se r t  t h e  sp o n g e  f i l t e r  i n t o  t h e  f i l t e r  h o l d e r ,  r e i n se r t  t h e  f i l t e r  h o l d e r  i n t o  t h e  d u st  cu p  a n d  

r e p l a ce  t h e  d u st  cu p .

2 3

4 4
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6 .5. C L E A N I N G  T H E  F L O O R  B R U S H
N o t e :  I f  yo u  r u n  o ve r  a  h a r d  o r  sh a r p  o b j e c t  o r  n o t i ce  a  n o i se  ch a n g e  w h i l e  va cu u m i n g ,  ch e ck f o r  
b l o cka g e s o r  o b j e ct s ca u g h t  i n  t h e  r o l l e r  b r u sh .
1. P r e ss t h e  f l o o r  b r u sh  r e l e a se  b u t t o n  t o  d e t a ch  t h e  f l o o r  b r u sh .
2. T u r n  t h e  f l o o r  b r u sh  o ve r .  P u l l  d o w n  t h e  l e ve r  o n  t o p  o f  t h e  r e m o va b l e  p l a t e  a n d  t a ke  o u t  t h e  

p l a t e .
3 . T h e n  t a ke  o u t  t h e  r o l l e r  b r u sh .
4. C l e a n  t h e  r o l l e r  b r u sh  a n d  r e m o ve  a n y st u b b o r n  d i r t .  C u t  a n y t h r e a d s o r  h a i r s t h a t  h a ve  w o u n d  

t h e m se l ve s a r o u n d  t h e  r o l l e r  b r u sh  w i t h  a  p a i r  o f  sci sso r s.  W i p e  t h e  r o l l e r  b r u sh  co m p a r t m e n t  
w i t h  a  so f t  d a m p  cl o t h .  L e t  i t  d r y co m p l e t e l y .

5. R e i n se r t  t h e  r o l l e r  b r u sh .  T o  r e p l a ce  t h e  r e m o va b l e  p l a t e ,  i n se r t  t h e  b o t t o m  o f  i t  i n t o  t h e  h o l e ,  
t h e n  p u sh  t h e  t o p  o f  i t  u n t i l  i t  cl i cks i n t o  p l a ce .

2

3 4

1

5
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A P E R Ç U  D U  C O N T E N U
1. C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É P . 14
2. C A R A C T É R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S P . 19
3. D E S C R I P T I O N  D U  P R O D U I T P . 20
4. I N S T A L L A T I O N  E T  A S S E M B L A G E P . 20
5. U T I L I S A T I O N  D E  L ’ A P P A R E I L P . 21
6 . E N T R E T I E N  E T  N E T T O Y A G E P . 22

1. C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É
A va n t  d ’ u t i l i se r  ce t  a cce sso i r e ,  l i se z a t t e n t i v e m e n t  ce s i n st r u ct i o n s e t  
co n se r ve z l e  m a n u e l  d ’ u t i l i sa t i o n  co m m e  r é f é r e n ce .
1. C e t  a p p a r e i l  p e u t  ê t r e  u t i l i sé  p a r  d e s e n f a n t s â g é s d e  8 a n s e t  

p l u s a i n si  q u e  p a r  d e s p e r so n n e s d o n t  l e s ca p a ci t é s p h ysi q u e s,  
se n so r i e l l e s e t  m e n t a l e s so n t  r é d u i t e s,  o u  d e s p e r so n n e s d é n u é e s 
d ’ e xp é r i e n ce  o u  d e  co n n a i ssa n ce ,  si  ce u x- ci  o n t  b é n é f i ci é  d ’ u n e  
su r ve i l l a n ce  o u  d ’ i n st r u ct i o n s p r é a l a b l e s co n ce r n a n t  l ’ u t i l i sa t i o n  d e  
l ’ a p p a r e i l  e n  t o u t e  sé cu r i t é  e t  co m p r e n n e n t  l e s d a n g e r s e n co u r u s.  

2. L e s e n f a n t s n e  d o i ve n t  p a s p r e n d r e  ce t  a cce sso i r e  p o u r  u n  j o u e t .  
3 . L e  n e t t o ya g e  e t  l ’ e n t r e t i e n  u su e l  p a r  l ’ u t i l i sa t e u r  n e  d o i ve n t  p a s ê t r e  

e f f e ct u é s p a r  d e s e n f a n t s sa n s su r ve i l l a n ce .
4. S i  l e  co r d o n  e st  e n d o m m a g é ,  i l  d o i t  ê t r e  r e m p l a cé  p a r  l e  f a b r i ca n t ,  

so n  a g e n t  d ’ e n t r e t i e n  o u  u n e  p e r so n n e  q u a l i f i é e  p o u r  é vi t e r  t o u t  
d a n g e r .

5. L ’ a p p a r e i l  n e  d o i t  ê t r e  u t i l i sé  q u ’ a ve c l e  b l o c d ’ a l i m e n t a t i o n  f o u r n i  
a ve c ce l u i - ci .

6.  M I S E  E N  G A R D E :  P o u r  l e s b e so i n s d e  l a  r e c h a r g e  
d e  l a  p i l e ,  n ’ u t i l i se z q u e  l e  b l o c d ’ a l i m e n t a t i o n  a m o vi b l e  

( M C 2508 B - V )  f o u r n i  a ve c ce t  a p p a r e i l .
7 . M I S E  E N  G A R D E :  C e  ch a r g e u r  d e  b a t t e r i e  n e  p e u t  ch a r g e r  q u e  ce t  

a sp i r a t e u r  e n  p a r t i cu l i e r .  N ’ U T I L I S E Z  P A S  ce  ch a r g e u r  d e  b a t t e r i e  
p o u r  ch a r g e r  d ' a u t r e s p r o d u i t s !

8 . C e t  a p p a r e i l  co n t i e n t  d e s b a t t e r i e s q u i  n e  p e u ve n t  ê t r e  r e m p l a cé e s 
q u e  p a r  d e s p e r so n n e s q u a l i f i é e s.

9 . A va n t  d e  p r o c é d e r  a u  n e t t o ya g e  o u  à  l ’ e n t r e t i e n  d e  l ’ a p p a r e i l ,  
é t e i g n e z- l e  e t  d é b r a n ch e z- l e  d u  ch a r g e u r  d e  p i l e .

10. P r e n e z t o u t e s l e s  p r é ca u t i o n s n é ce ssa i r e s p e n d a n t  l ’ e n t r e t i e n .  
R é f é r e z- vo u s à  « 6 . E N T R E T I E N  E T  N E T T O Y A G E »  p o u r  p l u s 
d ’ i n f o r m a t i o n s.

11. A T T E N T I O N :  P o u r  u n e  u t i l i sa t i o n  d o m e st i q u e ,  e n  i n t é r i e u r  
se u l e m e n t !  N ’ u t i l i se z p a s l ’ a p p a r e i l  à  l ’ e xt é r i e u r .
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12. Éteignez l’appareil avant de changer d’accessoire.
13. N’utilisez pas cet appareil s’il est tombé, s’il présente des signes 

visibles de dommages ou si la batterie rechargeable fuit.
14. Maintenez les cheveux, vêtements larges, doigts et autres parties 

du corps éloignés des ouvertures. 
15. AVERTISSEMENTS : N’utilisez jamais l’appareil sans le filtre. Le 

captage des poussières ne sera optimal que si le filtre est propre et 
le godet vide.

16. N’utilisez pas d’accessoires autres que ceux montés par le fabricant 
pour éviter d’endommager l’appareil et/ou de provoquer des blessures.

17. Veillez toujours à avoir les mains sèches avant de toucher à la fiche 
ou de mettre en route l’appareil.

18. Ne manipulez jamais l’appareil et le chargeur de pile avec des 
mains humides ou mouillées.

19. N’utilisez pas de fiche ni de cordon d’alimentation endommagé, ni 
même une prise électrique desserrée.

20. Déroulez entièrement le cordon d’alimentation avant utilisation. Ne 
chargez pas l’appareil lorsque le cordon d’alimentation est enroulé, 
car cela peut causer une surchauffe. Ne pliez pas, n’étirez pas 
ou ne tirez pas le cordon d’alimentation pour éviter une décharge 
électrique.

21. Ne dirigez pas le cordon d’alimentation des bords tranchants.
22. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur le bord, toucher 

des surfaces chaudes ou se nouer. Ne placez pas d’objets lourds 
sur le cordon d’alimentation, car ils pourraient l’endommager.

23. Ne retirez jamais la fiche d’alimentation des prises à l’aide du cordon 
d’alimentation ou ne tirez jamais sur celui-ci pour manipuler l’appareil. 

24. Avant de brancher l’appareil à une prise de courant, veillez à ce que 
la fiche d’alimentation soit exempte de poussières et sèche.

25. Branchez la fiche du cordon d’alimentation à une prise facilement 
accessible afin de débrancher rapidement l’appareil de l’alimentation 
secteur en cas d’urgence.

26. Pour des raisons de sécurité, il est conseillé de brancher l’appareil 
directement à une prise électrique sur un circuit dédié, distinct de 
celui des autres appareils. Si le circuit électrique est surchargé par 
d’autres appareils, il est possible que votre appareil ne fonctionne 
pas correctement. Il n’est pas conseillé d’utiliser une multiprise ou 
une rallonge pour cet appareil. 

27. Ne laissez pas le cordon d’alimentation exposé sur le sol. 
28. Placez toujours le cordon d’alimentation de sorte que personne ne 

puisse trébucher ou s’y empêtrer.
29. N’immergez pas l’appareil dans de l’eau. Ne l’utilisez pas à proximité 

de l’eau. 



16

FR

30. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé dans l’eau ou dans d’autres 
liquides. Faites-le vérifier par un technicien de réparation qualifié.

31. Ne l’exposez pas à la pluie ni à un environnement humide.
32. N’explosez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ou ne le 

placez pas dans un espace clos non aéré ou en présence d’autres 
sources de chaleur.

33. N’utilisez pas l’appareil s’il est visiblement endommagé.
34. Il est conseillé de vérifier régulièrement l’état de l’appareil.
35. Enlevez et jetez correctement tout emballage et toute étiquette 

promotionnelle avant la première utilisation de l’appareil. En aucun 
cas, ne décollez les étiquettes de classement et de sécurité !

36. Rangez et utilisez cet aspirateur uniquement à température ambiante. 
Il est interdit d’utiliser l’appareil sous des températures extrêmement 
basses (inférieures à 0 °C) ou élevées (supérieures à 40 °C).

37. N’utilisez jamais l’appareil pour aspirer des objets brûlants ou de la 
fumée, tels que cigarettes, cendres chaudes ou allumettes.

38. N’utilisez jamais l’appareil pour aspirer des liquides combustibles 
ou inflammables, tels que l’alcool à brûler, l’essence, l’acétone, etc., 
et surtout ne l’utilisez pas là où ces produits sont présents.

39. N’utilisez pas l’appareil pour ramasser des objets tranchants et 
durs, tels que des morceaux de verre, des lames de rasoir, des 
pièces, des clous, des vis, etc.

40. N’utilisez pas l’appareil pour aspirer des matériaux corrosifs ou 
toxiques, tels que les acides minéraux, les solutions alcalines, les 
oxydants, les déboucheurs, l’eau de Javel, l’ammoniac, etc.

41. N’utilisez jamais l’appareil dans un espace clos rempli de vapeurs 
dégagées par de la peinture à l’huile, des substances antimites, 
des diluants pour peinture, de poussières inflammables ou d’autres 
vapeurs toxiques ou explosives. 

42. N’utilisez pas l’appareil pour aspirer de l’eau, des liquides ou de la 
saleté humide.

43. Évitez d’utiliser l’aspirateur dans des endroits où l’on trouve des 
lampes de bureau et des bougies, ainsi que les endroits où se 
trouvent de l’essence, de l’alcool distillé, du diluant, des cendriers 
avec des cigarettes allumées, etc.

44. Ne mettez jamais en court-circuit les broches de charge au moyen 
d’objets métalliques, comme tournevis, etc.

45. ATTENTION : N’ouvrez pas le boîtier, quel qu’en soit le cas. 
N’insérez jamais de doigts ni de corps étrangers dans une 
ouverture de l’appareil et n’obstruez pas les grilles d’aération. Vous 
devez nettoyer les fentes d’aération pour que l’appareil fonctionne 
correctement et pour éviter une surchauffe dangereuse. Ne couvrez 
pas l'appareil.
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46. Avant chaque utilisation, assurez-vous que les ouvertures sont 
exemptes de poussière, de cheveux, de peluches et de tout ce qui 
peut réduire le flux d’air.

47. Les réparations ne doivent être effectuées que par des techniciens 
agréés. Ni les utilisateurs ni d’autres personnes non autorisées 
ne doivent essayer de réparer ou de démonter l’appareil. 
Des réparations inappropriées peuvent s’avérer extrêmement 
dangereuses.

48. La tension d’alimentation doit être identique à celle indiquée dans 
les caractéristiques techniques et sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

49. Vérifiez que l’aspirateur est intact. NE PAS l’utiliser si elle est 
cassée.

50. Si les broches des éléments connecteurs sont endommagées, le 
bloc d’alimentation enfichable doit être mis au rebut.

1.1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA PILE

51. AVERTISSEMENTS : L’aspirateur à manche contient des batteries 
non remplaçables. Les batteries usées ne doivent pas être jetées 
avec les déchets ménagers. Les batteries doivent être enlevées de 
l’appareil avant qu’il soit détruit. Pour retirer ces batteries, emportez 
l’appareil dans un site de mise au rebut/collecte désigné. Pour 
votre sécurité, n’essayez pas d’enlever vous-même les batteries. 
Si les batteries ne sont pas enlevées correctement, cela peut 
endommager les batteries et l’appareil, vous blesser ou rendre 
l’appareil dangereux.

52. N’exposez pas les piles à la lumière directe du soleil ou à d’autres 
sources de chaleur.

53. Une batterie exposée à une pression d’air extrêmement faible 
peut provoquer une explosion ou des fuites de liquide ou de gaz 
inflammable.

54. Si le liquide de la batterie fuit et entre en contact avec vos yeux, votre 
peau ou vos vêtements, rincez immédiatement et abondamment 
à l’eau claire. Contactez immédiatement votre médecin en cas de 
contact avec les yeux ou la peau.

55. Une pile commerciale est une unité scellée qui, dans des 
circonstances normales, ne présente aucun risque pour la sécurité. 
En cas improbable de fuite de liquide de la batterie, ne touchez pas 
ce liquide et prenez les précautions suivantes :
• Contact cutané : peut causer une irritation. Lavez avec de l’eau 

et du savon.
• Inhalation : peut causer une irritation respiratoire. Exposez-vous 

à l’air frais et consultez un médecin.
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• C o n t a c t  a v e c  l e s  y e u x :  p e u t  ca u se r  u n e  i r r i t a t i o n .  R i n ce z 
i m m é d i a t e m e n t  l e s ye u x a ve c d e  l ’ e a u  e n  a b o n d a n ce  p e n d a n t  a u  
m o i n s 15 m i n u t e s.  C o n su l t e z u n  m é d e ci n .

• M i s e  a u  r e b u t :  p o r t e z d e s g a n t s p o u r  m a n i p u l e r  l a  b a t t e r i e  e t  
m e t t e z- l a  i m m é d i a t e m e n t  a u  r e b u t ,  co n f o r m é m e n t  a u x  r è g l e m e n t s 
o u  r é g l e m e n t a t i o n s l o ca l e s.

56. A V E R T I S S E M E N T S :  P e n d a n t  l a  ch a r g e ,  l e  p r o d u i t  d o i t  ê t r e  p l a cé  
d a n s u n  e n d r o i t  b i e n  ve n t i l é .

57 . L e  m a r q u a g e  d e  ce t  a p p a r e i l  ( sym b o l e  d ’ u n e  p o u b e l l e  
b a r r é e )  e st  co n f o r m e  à  l a  d i r e ct i ve  e u r o p é e n n e 2012/ 19 /
U E  r e l a t i ve  a u x « é q u i p e m e n t s é l e ct r i q u e s e t  é l e ct r o n i q u e s 
u sa g é s » .  C e  m a r q u a g e  si g n i f i e  q u e  ce t  é q u i p e m e n t ,  à  l a  
f i n  d e  so n  cycl e  d e  vi e ,  n e  p e u t  p a s ê t r e  m i s a u  r e b u t  a ve c 

l e s a u t r e s  d é c h e t s m é n a g e r s.  L ’ u t i l i sa t e u r  e st  t e n u  d e  l e  r e m e t t r e  
a u x o p é r a t e u r s d e  co l l e ct e  d e s é q u i p e m e n t s é l e ct r i q u e s e t  
é l e ct r o n i q u e s u sa g é s.  L e s o p é r a t e u r s d e  co l l e ct e ,  y co m p r i s l e s 
p o i n t s d e  co l l e ct e  l o ca u x,  l e s m a g a si n s  e t  l e s a u t o r i t é s l o ca l e s,  
cr é e n t  u n  syst è m e  a p p r o p r i é  p o u r  l a  co l l e ct e  d e s é q u i p e m e n t s.  U n e  
co l l e ct e  a p p r o p r i é e  d e s é q u i p e m e n t s é l e ct r i q u e s e t  é l e ct r o n i q u e s 
u sa g é s p e r m e t  d ’ é vi t e r  l e s e f f e t s n é f a st e s su r  l a  sa n t é  h u m a i n e  e t  
l ’ e n vi r o n n e m e n t ,  r é su l t a n t  d e  l a  p r é se n ce  d e  co m p o sa n t s 
d a n g e r e u x,  a i n si  q u e  d ’ u n  r a n g e m e n t  e t  d ’ u n  t r a i t e m e n t  i n a p p r o p r i é s 
d e  ce s é q u i p e m e n t s.

58 . L e s b a t t e r i e s n e  d o i ve n t  p a s ê t r e  j e t é e s a ve c l e s o r d u r e s 
m é n a g è r e s.  R e cycl e z- l e s e n  l e s  a m e n a n t  à  u n  p o i n t  d e  
co l l e ct e  p r é vu  à  ce t  e f f e t .  A d r e sse z- vo u s a u x a u t o r i t é s 
l o ca l e s o u  à  vo t r e  r e ve n d e u r  p o u r  o b t e n i r  d e s co n se i l s su r  

l e  r e cycl a g e .  U n e  é l i m i n a t i o n  co r r e ct e  d e s  b a t t e r i e s u sé e s co n t r i b u e  
à  p r o t é g e r  l ’ e n vi r o n n e m e n t  e t  l a  sa n t é  h u m a i n e .
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1.2. E X P L I C A T I O N  D E S  S Y M B O L E S  S U R  L E  P R O D U I T

S y m b o l e S i g n i f i c a t i o n

U n i q u e m e n t  p o u r  u n  u sa g e  i n t é r i e u r

C l a sse I I :  L ’ a r t i cl e  e st  d o u b l e m e n t  i so l é  e t  n e  d o i t  p a s ê t r e  co n n e ct é  a u  f i l  d e  t e r r e .

C e t  a p p a r e i l  e st  co n f o r m e  a u x e xi g e n ce s d e s d i r e ct i ve s d e  m a r q u a g e s C E  
a p p l i ca b l e s .

~ C o u r a n t  a l t e r n a t i f

C o u r a n t  co n t i n u

2. C A R A C T É R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S
2.1. U N I T É  P R I N C I P A L E

B a t t e r i e  r e ch a r g e a b l e L i - i o n  d e  25, 9 V ,  2 500 m A h  
( M o d è l e  :  B P 259 25A )

T e n si o n  n o m i n a l e  d u  co r p s p r i n ci p a l 25, 9  V  
P u i ssa n ce  n o m i n a l e  d u  co r p s p r i n ci p a l 420 W
T e n si o n  n o m i n a l e  d e  l a  b r o sse  à  p l a n ch e r  m o t o r i sé e 25, 2 V  
P u i ssa n ce  n o m i n a l e  d e  l a  b r o sse  à  p l a n ch e r  m o t o r i sé e 10 W
A u t o n o m i e  d e  f o n ct i o n n e m e n t  e n  m o d e  f a i b l e  a sp i r a t i o n E n vi r o n  60 m i n u t e s
A u t o n o m i e  d e  f o n c t i o n n e m e n t  d e  l a  p u i s s a n c e  m o y e n n e  d ’ a s p i r a t i o n E n vi r o n  20 m i n u t e s
A u t o n o m i e  d e  f o n ct i o n n e m e n t  e n  m o d e  a sp i r a t i o n  é l e vé e E n vi r o n  7  m i n u t e s
T e m p s d e  ch a r g e 2- 4 h e u r e s
C a p a ci t é  d u  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e 0, 6 L
N i ve a u  d e  b r u i t 7 0 d b
P u i ssa n ce  d ’ a sp i r a t i o n  m a xi m a l e 140 W
P o i d s n e t 2, 6 kg

2.2. A D A P T A T E U R  D E  C O U R A N T  A L T E R N A T I F  ( C A )

N o m  o u  m a r q u e  d u  f a b r i ca n t ,  n u m é r o  
si r e t  e t  a d r e sse  

Ji a n g su  M i d e a  C l e a n i n g  A p p l i a n ce s C o . ,  L t d
N o . 3 9  A ve n u e  C a o h u ,  Z o n e  d e  d é ve l o p p e m e n t  
é co n o m i q u e  d e  X i a n g ch e n g ,  S u zh o u ,  Ji a n g su

I d e n t i f i a n t  d u  m o d è l e  M C 2508 B - V -
T e n si o n  d ’ e n t r é e  100- 240 V ~
F r é q u e n ce  d u  co u r a n t  a l t e r n a t i f  e n  e n t r é e  50- 60 H z 
T e n si o n  e n  so r t i e  25, 0,  29 , 0 V  
C o u r a n t  e n  so r t i e  0, 8 A
P u i ssa n ce  d e  so r t i e  20, 0,  23 , 2 l
E f f i ca ci t é  a ct i ve  m o ye n n e  8 5, 5% -
E f f i ca ci t é  à  f a i b l e  ch a r g e  ( 10 % )  7 5, 0% -
C o n so m m a t i o n  é l e ct r i q u e  à  vi d e  0, 08 l
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3. DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Poignée
2. Port de charge
3. Cavité de montage
4. Couvercle du réservoir à poussière
5. Réservoir à poussière
6. Bouton de libération du réservoir à 

poussière
7. Bouton de dégagement du réservoir à 

poussière
8. Bouton de libération du tube intérieur
9. Tube télescopique
10. Roulette
11. Ampoules LED
12. Brosse de plancher motorisée

13. Bouton de libération de la brosse à 
plancher

14. Bouton de libération du tube
15. Sortie d’air
16. Affichage LCD
17. Bouton de réglage de la puissance 

d’aspiration
18. Touche Marche/Arrêt
19. Crochet pour le corps principal
20. Porte-cordon
21. Support de montage mural
22. Suceur biseauté
23. Buse à brosse ronde 2 en 1
24. Chargeur de pile

4. INSTALLATION ET ASSEMBLAGE
4.1. INSTALLATION DU SUPPORT DE MONTAGE MURAL
Le produit est conçu de manière à être suspendu sur le support mural de 
manière verticale.
1. Choisissez un emplacement intérieur approprié pour le support de 

fixation murale.
2. Marquez et percez deux trous de fixation dans le mur.
3. Pour un mur en béton/brique uniquement, insérez les chevilles fournies 

dans les trous de montage. Passez cette étape pour un mur en bois.
4. Fixez le support de montage mural au mur à l’aide des vis.
Remarque : Ne percez pas les tuyaux ou les câbles principaux sous la surface lors de la préparation 
des trous de montage. Les points de fixation doivent pouvoir supporter le poids total du produit.

4.2. ASSEMBLAGE DE L’ASPIRATEUR À MANCHE
1. Insérez le tube dans le connecteur de la brosse à plancher et poussez-le jusqu’à ce qu’il 

s’enclenche.
2. Insérez le corps principal dans la partie supérieure du tube et poussez-le jusqu’à ce qu’il 

s’enclenche.
3. Réglez la longueur du tube en fonction de votre taille. Pour ce faire, appuyez sur le bouton 

de libération du tube intérieur situé sur le tube extérieur et maintenez-le enfoncé, puis tirez ou 
poussez le tube intérieur.
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4.3. F I X A T I O N  E T  D É T A C H E M E N T  D E S  A C C E S S O I R E S
A T T E N T I O N :  A va n t  d e  ch a n g e r  d ’ a cce sso i r e s,  é t e i g n e z t o u j o u r s l ’ a sp i r a t e u r  e n  p r e m i e r .
A T T E N T I O N :  R i s q u e  d e  b l e s s u r e s !  N e  t e n e z j a m a i s l e  su ce u r  b i se a u t é  p r è s d u  co r p s,  ca r  i l  
p o u r r a i t  co l l e r  à  l a  p e a u .  S i  l e  su ce u r  se  co i n ce ,  é t e i g n e z i m m é d i a t e m e n t  l ’ a p p a r e i l .
• L e s  t r o i s a cce sso i r e s ( su ce u r  b i se a u t é ,  b r o sse  r o n d e  2 e n  1 e t  b r o sse  à  p l a n ch e r )  p e u ve n t  ê t r e  

f i xé s a u  t u b e  o u  d i r e ct e m e n t  a u  co r p s d e  l ’ a p p a r e i l .
• P o u r  f i xe r  u n  a cce sso i r e ,  p o u sse z  l e  t u b e  o u  l e  co r p s p r i n ci p a l  d a n s l e  co n n e ct e u r  d e  

l ’ a c ce sso i r e  j u sq u ’ à  ce  q u ’ i l  s’ e n cl e n ch e .
• P o u r  d é t a ch e r  u n  a cce sso i r e ,  a p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d e  d é ve r r o u i l l a g e  d e  l ’ a cce sso i r e  e t  

m a i n t e n e z- l e  e n f o n cé ,  p u i s t i r e z su r  l ’ a cce sso i r e .
• P o u r  u t i l i se r  l a  b u se  à  b r o sse  r o n d e  2 e n  1,  a p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d e  d é ve r r o u i l l a g e  ce n t r a l  e t  

m a i n t e n e z- l e  e n f o n cé ,  p u i s f a i t e s g l i sse r  l a  t ê t e  d e  l a  b r o ss e  ve r s l e  h a u t  o u  ve r s l e  b a s j u sq u ’ à  
ce  q u ’ e l l e  se  m e t t e  e n  p l a ce  a ve c u n  d é cl i c.

5. U T I L I S A T I O N  D E  L ’ A P P A R E I L
5.1. C H A R G E
1. A cc r o ch e z l ’ a p p a r e i l  a u  su p p o r t  m u r a l  o u  p o se z- l e  ve r t i ca l e m e n t  su r  l e  so l .
2. B r a n ch e z l ’ e m b o u t  d u  ch a r g e u r  d a n s l e  p o r t  d e  ch a r g e  si t u é  su r  l e  d e ssu s d e  l ’ a p p a r e i l .  

B r a n ch e z l e  ch a r g e u r  su r  u n e  p r i se  m u r a l e .  L a  ch a r g e  d é m a r r e  a u t o m a t i q u e m e n t  e t  l ’ é cr a n  
L C D  a f f i c h e  l e  n i ve a u  a ct u e l  d e  l a  p i l e  e n  t e m p s r é e l .

3 . D é b r a n c h e z  l e  c h a r g e u r  e t  d é c o n n e c t e z  l ’ e m b o u t  d e  c e l u i - c i  l o r s q u e  l ’ é c r a n  L C D  a f f i c h e  100 % .

5.2. A L L U M E R / É T E I N D R E  L ’ A P P A R E I L
R e m a r q u e s : P o u r  é vi t e r  d ’ o b st r u e r  l e s co n d u i t s d ’ a i r ,  r e t i r e z l e s g r o s d é ch e t s ( t e l s q u e  l e  p a p i e r  
e t  l e s f i l m s d ’ e m b a l l a g e )  d e  l a  zo n e  à  n e t t o ye r .
P o u r  a l l u m e r  o u  é t e i n d r e  l ’ a p p a r e i l ,  a p p u ye z su r  l e  b o u t o n  m a r ch e / a r r ê t .
• U n e  f o i s a l l u m é ,  l ’ a p p a r e i l  co m m e n ce  à  f o n ct i o n n e r  e t  a f f i ch e  à  l ’ é cr a n  l e  n i ve a u  d e  p u i ssa n ce  

d ’ a s p i r a t i o n  a ct u e l  e t  l e  n i ve a u  d e  l a  p i l e .  S i  l a  b r o sse  à  p l a n ch e r  e st  f i x é e ,  l e s vo ya n t s L E D  
si t u é s à  l ’ a va n t  d e  ce l l e - ci  s’ a l l u m e n t  é g a l e m e n t .

• L ’ a p p a r e i l  a f f i ch e  l e  n i ve a u  d e  l a  p i l e  à  l ’ a i d e  d ’ u n  ce r cl e  f o r m é  d e  6 se g m e n t s cya n .  P l u s i l  y a  
d e  se g m e n t s a f f i ch é s,  p l u s i l  r e st e  d e  p u i ssa n ce .
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5.3. R É G L A G E  D E  L A  P U I S S A N C E  D ’ A S P I R A T I O N
• L ’ a p p a r e i l  o f f r e  4 n i v e a u x  d e  p u i s s a n c e  d ’ a s p i r a t i o n  :  A u t o ,  

H a u t ,  M o y e n  e t  B a s .  L ’ a p p a r e i l  r è g l e  t o u j o u r s  l e  n i v e a u  
d e  p u i s s a n c e  s u r  A u t o  l o r s q u e  v o u s  l e  m e t t e z  e n  m a r c h e .

• I l  e st  p o ssi b l e  d e  r é g l e r  l a  p u i ssa n ce  d ’ a sp i r a t i o n  e n  
f o n ct i o n  d u  t yp e  d e  su r f a ce  à  n e t t o ye r .  L a  r é d u ct i o n  d e  
l a  p u i ssa n ce  d ’ a sp i r a t i o n  d i m i n u e  l ’ e f f o r t  n é ce ssa i r e  p o u r  
d é p l a ce r  l a  b r o sse  o u  l a  b u se  e t  p r o l o n g e  l a  d u r é e  d e  
vi e  d e  l a  p i l e .

P o u r  b a scu l e r  e n t r e  l e s d i f f é r e n t s n i ve a u x d e  p u i ssa n ce  
d ’ a sp i r a t i o n ,  a p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d e  p u i ssa n ce  
d ’ a sp i r a t i o n .  L ’ é cr a n  L C D  a f f i ch e  l e  n i ve a u  d e  p u i ssa n ce  
a ct u e l  e t  u n  sym b o l e  d e  ve n t i l a t e u r  e n  r o t a t i o n .  P l u s 
l e  n i ve a u  d e  p u i ssa n ce  e st  é l e vé ,  p l u s l e  sym b o l e  d u  
ve n t i l a t e u r  t o u r n e  r a p i d e m e n t .

5.3.1. N I V E A U  D E  P U I S S A N C E  D ’ A S P I R A T I O N  A U T O M A T I Q U E
L o r sq u e  l e  n i ve a u  d e  p u i ssa n ce  d ’ a sp i r a t i o n  e st  su r  A u t o  :
• G r â ce  à  so n  ca p t e u r  d e  p o u ssi è r e ,  l ’ a p p a r e i l  d é t e r m i n e  l a  q u a n t i t é  d e  p o u ssi è r e  p r é se n t e  su r  

l a  s u r f a ce  à  n e t t o ye r  e t  a j u st e  a u t o m a t i q u e m e n t  l a  p u i ssa n ce  d ’ a sp i r a t i o n .
• L ’ é cr a n  L C D  a f f i ch e  u n  g r a p h i q u e  q u i  ch a n g e  d e  co u l e u r  e t  d e  f o r m e  e n  t e m p s r é e l .  P l u s l a  

d e n si t é  d e  p o u ssi è r e  e st  é l e vé e ,  p l u s l e  g r a p h i q u e  e st  p u r  e t  g r a n d .

6 . E N T R E T I E N  E T  N E T T O Y A G E
6 .1. N E T T O Y A G E  D E  L ’ A P P A R E I L  E T  D E S  A C C E S S O I R E S
U t i l i se z u n  ch i f f o n  d o u x e t  h u m i d e  p o u r  e n l e ve r  t o u t e  t r a ce  d e  sa l e t é  su r  l e  co r p s p r i n ci p a l ,  l e  t u b e  e t  
l e s a cce sso i r e s.  V e i l l e z à  c e  q u e  l ’ e a u  n e  p é n è t r e  p a s à  l ’ i n t é r i e u r  d e  l ’ a p p a r e i l .  L a i sse z- l e s sé ch e r  
co m p l è t e m e n t  a va n t  l ’ u t i l i sa t i o n .

6 .2. V I D A G E  D U  R É S E R V O I R  À  P O U S S I È R E
V i d e z l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  d è s q u e  l a  sa l e t é  a t t e i n t  l e  n i ve a u  M A X  -  n e  l e  r e m p l i sse z p a s t r o p .  
L ’ u t i l i sa t i o n  d e  vo t r e  m a ch i n e  l o r sq u e  l a  sa l e t é  e st  su p é r i e u r e  à  l a  l i g n e  M A X  p e u t  a f f e ct e r  l e s 
p e r f o r m a n ce s e t  n é ce ssi t e r  u n  l a va g e  p l u s f r é q u e n t  d u  f i l t r e .
1. T e n e z l ’ a p p a r e i l  a u - d e ssu s d ’ u n e  p o u b e l l e  e t  l a i sse z l e  co u ve r cl e  d u  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  f a ce  

à  l ’ o u ve r t u r e  d e  ce l l e - ci .
2. A p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d ’ o u ve r t u r e  d u  co u ve r cl e  d u  r é se r vo i r  à  p o u s si è r e  p o u r  o u vr i r  l e  

co u ve r cl e  e t  vi d e r  l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e .
3 . P o u s s e z  l e  c o u v e r c l e  d u  r é s e r v o i r  à  p o u s s i è r e  v e r s  l e  h a u t  j u s q u ’ à  c e  q u ’ i l  s ’ e n c l e n c h e  p o u r  l e  f e r m e r .

T o u c h e  M a r c h e / A r r ê t

B o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  
p u i s s a n c e  d ’ a s p i r a t i o n
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6 .3. R E T R A I T  E T  R E M P L A C E M E N T  D U  R É S E R V O I R  À  P O U S S I È R E
• P o u r  r e t i r e r  l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e ,  t e n e z l ’ a p p a r e i l  a ve c l ’ é cr a n  L C D  t o u r n é  ve r s l e  h a u t ,  p u i s 

a p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d e  l i b é r a t i o n  d u  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  e t  t i r e z su r  l e  r é se r vo i r .
• P o u r  r e m p l a ce r  l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e ,  t e n e z l ’ a p p a r e i l  a ve c l ’ é cr a n  L C D  t o u r n é  ve r s l e  h a u t ,  

o r i e n t e z l ’ e n t r é e  d ’ a sp i r a t i o n  d u  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  v e r s l ’ a va n t  d u  co r p s p r i n ci p a l ,  p u i s 
p o u sse z l e  r é se r vo i r  d a n s l e  co r p s p r i n ci p a l  j u sq u ’ à  ce  q u ’ i l  s’ e n cl e n ch e  e n  p o si t i o n .

6 .4. N E T T O Y A G E  D U  F I L T R E
L e  f i l t r e  e st  si t u é  d a n s l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  e t  n e t t o i e  l ’ a i r  a v a n t  q u ’ i l  n e  p é n è t r e  d a n s l e  m o t e u r .  
P o u r  o b t e n i r  l e s m e i l l e u r s r é su l t a t s d ’ a sp i r a t i o n  e t  p r o t é g e r  l e  m o t e u r ,  r e t i r e z e t  r i n ce z l e  f i l t r e  a p r è s 
ch a q u e  n e t t o ya g e .  R e m p l a ce z l e  f i l t r e  s’ i l  e st  e n d o m m a g é .
1. V i d e z e t  n e t t o ye z l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e .  S u i ve z l e s i n st r u ct i o n s d a n s « 6 .2. V I D A G E  D U  

R É S E R V O I R  À  P O U S S I È R E »  e t  « 6 .3. R E T R A I T  E T  R E M P L A C E M E N T  D U  R É S E R V O I R  
À  P O U S S I È R E » .

2. P i n ce z l e s d e u x l a n g u e t t e s si t u é e s e n  h a u t  e t  r e t i r e z l e  p o r t e - f i l t r e  d u  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e .
3 . S o u l e ve z l e  f i l t r e  e n  é p o n g e  h o r s d u  p o r t e - f i l t r e  e t  a p p u ye z p l u si e u r s f o i s su r  sa  p a r t i e  

su p é r i e u r e .
4. L a v e z l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e ,  l e  p o r t e - f i l t r e  e t  l e  f i l t r e  é p o n g e  à  l ’ e a u  cl a i r e  e t  l a i sse z- l e s 

sé c h e r  co m p l è t e m e n t .
5. R é i n sé r e z l e  f i l t r e  e n  é p o n g e  d a n s l e  p o r t e - f i l t r e ,  r é i n sé r e z l e  p o r t e - f i l t r e  d a n s l e  r é se r vo i r  à  

p o u ssi è r e  e t  r e m e t t e z l e  r é se r vo i r  à  p o u ssi è r e  e n  p l a ce .

2 3

4 4
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6 .5. N E T T O Y A G E  D E  L A  B R O S S E  À  P L A N C H E R
R e m a r q u e :  S i  vo u s a sp i r e z u n  o b j e t  d u r  o u  p o i n t u  o u  si  vo u s r e m a r q u e z u n  ch a n g e m e n t  d e  b r u i t  
p e n d a n t  q u e  vo u s p a sse z l ’ a sp i r a t e u r ,  vé r i f i e z q u ’ i l  n ’ y a  p a s d e  b l o ca g e s  o u  d ’ o b j e t s co i n cé s d a n s 
l a  b r o sse  à  r o u l e a u x.
1. A p p u ye z su r  l e  b o u t o n  d e  d é ve r r o u i l l a g e  d e  l a  b r o sse  p o u r  l a  d é t a ch e r .
2. R e t o u r n e z l a  b r o sse  à  p l a n ch e r .  A b a i sse z l e  l e vi e r  si t u é  a u - d e ssu s d e  l a  p l a q u e  a m o vi b l e  e t  

r e t i r e z ce l l e - ci .
3 . R e t i r e z e n su i t e  l a  b r o sse  à  r o u l e a u .
4. N e t t o ye z l a  b r o sse  e t  é l i m i n e z t o u t e  sa l e t é  t e n a ce .  C o u p e z l e s f i l s o u  l e s p o i l s q u i  se  so n t  

e n r o u l é s a u t o u r  d e  l a  b r o sse  à  r o u l e a u x a u  m o ye n  d ’ u n e  p a i r e  d e  ci se a u x.  E ssu ye z l e  
co m p a r t i m e n t  d e  l a  b r o sse  à  r o u l e a u x à  l ’ a i d e  d ’ u n  ch i f f o n  d o u x e t  h u m i d e .  L a i sse z- l e  sé ch e r  
co m p l è t e m e n t .

5. R é i n sé r e z l a  b r o sse  à  r o u l e a u .  P o u r  r e m p l a ce r  l a  p l a q u e  a m o vi b l e ,  i n sé r e z l a  p a r t i e  i n f é r i e u r e  
d a n s l e  t r o u ,  p u i s p o u sse z l a  p a r t i e  su p é r i e u r e  j u sq u ’ à  ce  q u ’ e l l e  s’ e n cl e n ch e .

2

3 4

1

5
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2. E S P E C I F I C A C I O N E S  T É C N I C A S P . 30
3. D E S C R I P C I Ó N  D E L  P R O D U C T O P . 30
4. I N S T A L A C I Ó N  Y  M O N T A J E P . 31
5. U T I L I Z A C I Ó N  D E L  P R O D U C T O P . 32
6 . M A N T E N I M I E N T O  Y  L I M P I E Z A P . 33

1. I N S T R U C C I O N E S  D E  S E G U R I D A D
A n t e s d e  u sa r  e st e  p r o d u ct o ,  l e a  a t e n t a m e n t e  e st a s i n st r u cci o n e s y 
co n se r ve  e l  m a n u a l  d e l  u su a r i o  p a r a  f u t u r a s co n su l t a s.
1. E st e  a p a r a t o  p u e d e  se r  u t i l i za d o  p o r  n i ñ o s m a yo r e s d e  8  a ñ o s y 

p e r so n a s co n  ca p a ci d a d e s f í si ca s,  se n so r i a l e s o  m e n t a l e s r e d u ci d a s 
o  si n  e x p e r i e n ci a  y co n o ci m i e n t o  si  se  l e s h a  su p e r vi sa d o  o  i n st r u i d o  
so b r e  e l  u so  d e l  a r t e f a ct o  d e  u n a  m a n e r a  se g u r a  y e n t i e n d e n  l o s 
p e l i g r o s q u e  co n l l e va .  

2. L o s n i ñ o s n o  d e b e n  j u g a r  co n  e l  a p a r a t o .  
3 . L a  l i m p i e za  y e l  m a n t e n i m i e n t o  p o r  p a r t e  d e l  u su a r i o  n o  d e b e n  se r  

r e a l i za d o s p o r  n i ñ o s si n  su p e r vi si ó n .
4. E n  ca so  d e  q u e  e l  ca b l e  d e  a l i m e n t a ci ó n  e st é  d a ñ a d o  d e b e  se r  

r e e m p l a za d o  p o r  e l  f a b r i ca n t e ,  e l  se r vi ci o  t é cn i co  a u t o r i za d o  u  o t r a  
p e r so n a  co n  u n a  cu a l i f i ca ci ó n  si m i l a r  p a r a  e vi t a r  a cci d e n t e s.

5. E l  d i sp o si t i vo  so l o  d e b e  u sa r se  co n  l a  f u e n t e  d e  a l i m e n t a ci ó n  
p r o vi st a  co n  e l  e l e ct r o d o m é st i co .

6. A D V E R T E N C I A :  P a r a  r e ca r g a r  l a  b a t e r í a ,  u t i l i ce  
ú n i ca m e n t e  l a  u n i d a d  d e  su m i n i st r o  d e sm o n t a b l e  

( M C 2508 B - V )  q u e  se  p r o p o r ci o n a  co n  e st e  d i sp o si t i vo .
7 . A D V E R T E N C I A :  E st e  ca r g a d o r  d e  b a t e r í a  so l o  p u e d e  ca r g a r  e st a  

a sp i r a d o r a  e n  p a r t i cu l a r .  ¡ N O  u t i l i ce  e st e  a d a p t a d o r  d e  co r r i e n t e  
p a r a  ca r g a r  o t r o s d i sp o si t i vo s!

8 . E st e  d i sp o si t i vo  co n t i e n e  b a t e r í a s q u e  so l o  l a s p e r so n a s ca p a ci t a d a s 
p u e d e n  su st i t u i r .

9 . A n t e s d e  l i m p i a r  o  r e a l i za r  t a r e a s d e  m a n t e n i m i e n t o  e n  e l  d i sp o si t i vo ,  
a p á g u e l o  y d e sco n é ct e l o  d e l  ca r g a d o r  d e  b a t e r í a s.

10. E s n e ce sa r i o  t o m a r  p r e ca u ci o n e s d u r a n t e  e l  m a n t e n i m i e n t o  d e l  
u su a r i o .  C o n su l t e  “6 . M A N T E N I M I E N T O  Y  L I M P I E Z A ”  p a r a  m á s 
d e t a l l e s.

11. P R E C A U C I Ó N :  ¡ S o l o  p a r a  u so  d o m é st i c o  e n  i n t e r i o r e s!  N o  u t i l i ce  
e l  a p a r a t o  e n  e xt e r i o r e s.

12. A p a g u e  e l  a p a r a t o  a n t e s d e  ca m b i a r  l o s a cce so r i o s.
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13. No utilice el aparato si se ha caído, si hay signos visibles de daños 
o si la batería recargable tiene fugas.

14. Mantenga el cabello, la ropa, los dedos y todas las partes del cuerpo 
lejos de las aberturas. 

15. ADVERTENCIA: Nunca use el aparato sin el filtro. Para conseguir 
una recogida óptima del polvo es necesario que el filtro esté limpio 
y que el depósito de polvo esté vacío.

16. No utilice accesorios distintos a los suministrados por el fabricante, 
para evitar dañar el aparato o causar lesiones.

17. Asegúrese de tener las manos secas antes de manipular el enchufe 
o encender el aparato.

18. Nunca manipule el aparato ni su cargador con las manos húmedas 
o mojadas.

19. No utilice un cable de alimentación o un enchufe dañado ni una 
toma de corriente suelta.

20. Desenrolle completamente el cable eléctrico antes de usarlo. No 
cargue el aparato mientras el cable de alimentación esté enrollado, 
ya que puede provocar un sobrecalentamiento. No doble, estire ni 
tire del cable de alimentación para evitar una descarga eléctrica.

21. No pase el cable de alimentación por encima de bordes afilados.
22. No deje que el cable eléctrico cuelgue por el borde, toque superficies 

calientes ni se enrede. No coloque un objeto pesado sobre el cable 
de alimentación ya que podría romperlo.

23. Nunca desconecte el enchufe de la toma de corriente por el cable 
de alimentación, ni tire del cable de alimentación para mover el 
aparato. 

24. Antes de conectarlo a la toma de corriente, asegúrese de que no 
haya polvo ni agua en el enchufe.

25. Conecte el enchufe del cable de alimentación a una toma de 
corriente de fácil acceso, para poder desconectar rápidamente el 
aparato de la red eléctrica en caso de emergencia.

26. Se recomienda enchufar el aparato directamente a su propia toma 
eléctrica de un circuito dedicado por separado de otros aparatos 
por motivos de seguridad. Si el circuito eléctrico está sobrecargado 
con otros aparatos, el aparato puede no funcionar correctamente. 
No se recomienda utilizarlo en combinación con una regleta o cable 
alargador. 

27. No deje el cable de alimentación expuesto en el suelo. 
28. Coloque el cable de corriente de tal forma que nadie lo pise o se 

enrede.
29. No sumerja el aparato en agua. No lo utilice cerca del agua. 
30. No utilice el aparato si se ha caído en el agua o en cualquier otro 

líquido. Haga que lo revise un técnico de reparaciones cualificado.
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31. No lo exponga a la lluvia ni a la humedad.
32. No coloque el aparato a la luz directa del sol o en un espacio 

cerrado donde la ventilación esté restringida ni donde haya otras 
fuentes de calor.

33. No utilice el aparato si está visiblemente dañado.
34. Se recomienda inspeccionar periódicamente el aparato.
35. Retire y deseche de manera segura los materiales de embalaje y 

etiquetas promocionales antes de utilizar el aparato por primera 
vez. ¡No retire las etiquetas de clasificación ni la información de 
seguridad!

36. Almacene y opere este aspirador solo en entornos con temperatura 
ambiente. Está prohibido utilizar el producto a temperaturas 
extremadamente bajas (por debajo de 0 °C) o altas (por encima de 
40 °C).

37. No lo utilice nunca para recoger nada que esté humeando o 
ardiendo, como cigarrillos, cenizas calientes o cerillas.

38. No lo utilice nunca para recoger líquidos inflamables o combustibles, 
como metanol, gasolina, acetona, etc., ni lo utilice en la zona donde 
puedan estar presentes.

39. No lo utilice nunca para recoger objetos afilados y duros, como 
trozos de vidrio, virutas de metal, monedas, clavos, tornillos, etc.

40. No lo utilice nunca para recoger materiales corrosivos o tóxicos, 
como ácidos minerales, soluciones alcalinas, oxidantes, limpiadores 
de desagües, lejía, amoniaco, etc.

41. No lo utilice nunca en un espacio cerrado en el que haya vapores 
procedentes de pinturas a base de aceite, sustancias antipolillas, 
disolvente de pintura, polvo inflamable u otros vapores tóxicos o 
explosivos. 

42. No utilice el aparato para aspirar agua, líquidos o suciedad húmeda.
43. Evite utilizar el aspirador en lugares con lámparas de escritorio 

y velas, así como en lugares con gasolina, alcohol destilado, 
disolventes, ceniceros con cigarrillos encendidos, etc.

44. Nunca cortocircuite las clavijas de carga con objetos metálicos 
como destornilladores, etc.

45. PRECAUCIÓN: No abra la carcasa bajo ninguna circunstancia. No 
introduzca nunca los dedos ni ningún objeto extraño en ninguna 
de las aberturas del aparato y no obstruya las salidas de aire. Se 
deben mantener despejadas las ranuras de ventilación para que 
el aparato funcione correctamente y evitar un sobrecalentamiento 
peligroso. No cubra el aparato.

46. Antes de cada uso, asegúrese de que las aberturas estén libres de 
polvo, pelo, pelusa y cualquier cosa que pueda reducir el flujo.

47. Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por técnicos 
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autorizados. No está permitido que los usuarios u otras personas 
no autorizadas intenten reparar o desmontar el producto. Las 
reparaciones incorrectas pueden provocar peligros considerables.

48. La tensión de alimentación deberá coincidir con la indicada en 
las especificaciones técnicas y en la placa de características del 
aparato.

49. Compruebe que el aspirador está intacto. NO la use si está rota.
50. Si las clavijas del enchufe están dañadas, se deberá desechar la 

fuente de alimentación enchufable.
1.1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LAS PILAS

51. ADVERTENCIAS: La aspiradora de mano contiene baterías no 
reemplazables. Las pilas usadas no deben tirarse a la basura 
doméstica. Extraiga las baterías del aparato antes de desecharlo. 
Para extraer las baterías, lleve el aparato a un punto de eliminación 
o recogida oficial. Por su seguridad, no intente extraer las baterías 
usted mismo. Si las baterías no se extraen correctamente, pueden 
provocar daños en las baterías y en el dispositivo, causar lesiones 
personales o hacer que el dispositivo no sea seguro.

52. No exponga las baterías a la luz solar ni a fuentes de calor.
53. Una batería sometida a una presión de aire extremadamente 

baja puede provocar una explosión o una fuga de líquido o gas 
inflamable.

54. Si el líquido de la pila se derrama y entra en contacto con los 
ojos, la piel o la ropa, enjuague inmediatamente con abundante 
agua limpia. Contacte inmediatamente con su médico en caso de 
contacto con los ojos o la piel.

55. Una batería profesional es una unidad sellada y, en circunstancias 
normales, no entraña riesgos. En el caso improbable de que se 
produzcan fugas de líquido de la batería, no toque el líquido y 
observe las siguientes precauciones:
• Contacto con la piel: puede causar irritación. Lávese con agua 

y jabón.
• Inhalación: puede causar irritación respiratoria. Salga al aire 

libre y busque asesoramiento médico.
• Contacto con los ojos: puede causar irritación. Lávese 

inmediatamente los ojos con agua durante al menos 15 minutos. 
Busque atención médica.

• Eliminación: utilice guantes para manipular la batería y deséchela 
inmediatamente, siguiendo las ordenanzas o reglamentos 
locales.

56. ADVERTENCIAS: Durante la carga, el producto debe colocarse en 
un área bien ventilada.
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57 . L a  m a r ca  q u e  a p a r e ce  e n  e st e  d i sp o si t i vo  ( sí m b o l o  d e  u n  
co n t e n e d o r  t a ch a d o )  cu m p l e  c o n  l a  D i r e ct i va  E u r o p e a  
2012/ 19 / U E  r e l a t i va  a  " e q u i p o s  e l é ct r i co s y e l e ct r ó n i co s 
u sa d o s" .  D i ch a  m a r ca  si g n i f i ca  q u e  e st e  e q u i p o ,  a l  f i n a l  d e  
su  v i d a  ú t i l ,  n o  se  d e b e  d e se ch a r  co n  o t r o s r e si d u o s 

d o m é st i co s.  E l  u su a r i o  d e b e  e n t r e g a r l o  a  a l g ú n  a g e n t e  d e  r e co g i d a  
d e  e q u i p o s e l e ct r ó n i co s y e l é ct r i co s u sa d o s.  L o s a g e n t e s d e  
r e co g i d a ,  i n cl u i d o s l o s p u n t o s d e  r e co g i d a  l o ca l e s,  co m e r ci o s y 
a u t o r i d a d e s l o ca l e s,  cr e a n  u n  si st e m a  a d e cu a d o  p a r a  l a  r e co g i d a  
d e  e q u i p o s.  L a  r e co g i d a  a d e cu a d a  d e  l o s e q u i p o s e l e ct r ó n i co s y 
e l é ct r i co s u sa d o s a yu d a  a  e vi t a r  e f e ct o s n o ci vo s e n  l a  sa l u d  h u m a n a  
y e n  e l  m e d i o  a m b i e n t e ,  d e r i va d o s d e  co m p o n e n t e s p e l i g r o so s,  a sí  
co m o  d e  u n  a l m a ce n a m i e n t o  o  t r a t a m i e n t o  i n a d e c u a d o  d e  e st e  
e q u i p o .

58 .  L a s b a t e r í a s n o  d e b e n  d e se ch a r se  co n  l a  b a su r a  d o m é st i ca .  
R e cí cl e l a s e n  l o s p u n t o s d e  r e co g i d a  p r e vi st o s p a r a  e st e  
f i n .  P ó n g a se  e n  co n t a ct o  co n  l a s a u t o r i d a d e s l o ca l e s  o  co n  
su  d i st r i b u i d o r  p a r a  o b t e n e r  a se s o r a m i e n t o  so b r e  r e ci cl a j e .  

L a  co r r e ct a  e l i m i n a ci ó n  d e  l a s b a t e r í a s u sa d a s a yu d a  a  p r o t e g e r  e l  
m e d i o  a m b i e n t e  y l a  sa l u d .

1.2. E X P L I C A C I Ó N  D E  L O S  S Í M B O L O S  D E L  P R O D U C T O

S í m b o l o S i g n i f i c a d o

S o l o  p a r a  u so  e n  i n t e r i o r e s

C l a se  I I :  E l  a r t í cu l o  t i e n e  d o b l e  a i sl a m i e n t o  y n o  d e b e  co n e ct a r se  a l  ca b l e  d e  t i e r r a .

E st e  d i sp o si t i vo  cu m p l e  co n  l o s r e q u i si t o s d e  l a s d i r e ct r i ce s C E  a p l i ca b l e s.

~ C o r r i e n t e  a l t e r n a

C o r r i e n t e  d i r e ct a
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2. E S P E C I F I C A C I O N E S  T É C N I C A S
2.1. U N I D A D  P R I N C I P A L

B a t e r í a  r e ca r g a b l e L i - i o n  25, 9  V ,  2500 m A h  
( M o d e l o :  B P 259 25A )

T e n si ó n  n o m i n a l  d e l  cu e r p o  p r i n ci p a l 25, 9 V
P o t e n ci a  n o m i n a l  d e l  cu e r p o  p r i n ci p a l 420 W
T e n si ó n  n o m i n a l  d e l  ce p i l l o  p a r a  su e l o  m o t o r i za d o 25, 2 V  
P o t e n ci a  n o m i n a l  d e l  ce p i l l o  p a r a  su e l o  m o t o r i za d o 10 W
T i e m p o  d e  f u n ci o n a m i e n t o  co n  p o t e n ci a  d e  su cci ó n  b a j a A p r o xi m a d a m e n t e  60 m i n u t o s
T i e m p o  m e d i o  d e  p o t e n ci a  d e  su cci ó n A p r o xi m a d a m e n t e  20 m i n u t o s
T i e m p o  d e  f u n ci o n a m i e n t o  co n  p o t e n ci a  d e  su cci ó n  a l t a A p r o xi m a d a m e n t e  7  m i n u t o s
T i e m p o  d e  ca r g a 2- 4 h o r a s
C a p a ci d a d  d e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo 0, 6 L
N i ve l  d e  r u i d o 7 0 d b
P o t e n ci a  m á xi m a  d e  su cci ó n 140 W
P e so  n e t o 2, 6 kg

2.2. A D A P T A D O R  C A

N o m b r e  o  m a r ca  d e l  f a b r i ca n t e ,  n ú m e r o  
d e  r e g i st r o  co m e r ci a l  y d i r e cci ó n  

Ji a n g su  M i d e a  C l e a n i n g  A p p l i a n ce s C o . ,  L t d
N o . 3 9  C a o h u  A ve n u e ,  X i a n g ch e n g  E co n o m i c 
D e ve l o p m e n t  Z o n e ,  S u zh o u ,  Ji a n g su

I d e n t i f i ca d o r  d e l  m o d e l o  M C 2508 B - V -
T e n si ó n  d e  e n t r a d a  100- 240 V ~
F r e cu e n ci a  d e  C A  d e  e n t r a d a  50- 60 H z 
T e n si ó n  d e  sa l i d a  25, 0,  29 , 0 V
C o r r i e n t e  d e  sa l i d a  0, 8 A
P o t e n ci a  d e  sa l i d a  20, 0,  23 , 2 W
E f i ci e n ci a  a ct i va  m e d i a  8 5, 5 % -
E f i ci e n ci a  a  b a j a  ca r g a  ( 10 % )  7 5, 0 % -
C o n su m o  d e  e n e r g í a  si n  ca r g a  0, 08 W

3. D E S C R I P C I Ó N  D E L  P R O D U C T O
1. A sa
2. P u e r t o  d e  ca r g a
3 . R a co r  d e  m o n t a j e
4. T a p a  d e l  r e ci p i e n t e  p a r a  e l  p o l vo
5. D e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo
6. B o t ó n  d e  l i b e r a c i ó n  d e  l a  t a p a  d e l  d e p ó s i t o  

p a r a  e l  p o l v o
7 . B o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  

p o l vo
8 . B o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  t u b o  i n t e r i o r
9 . T u b o  t e l e scó p i co
10. R u e d a
11. L u ce s L E D

12. C e p i l l o  p a r a  su e l o  m o t o r i za d o
13 . B o t ó n  d e  l i b e r a c i ó n  d e l  c e p i l l o  p a r a  s u e l o
14. B o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  t u b o
15. S a l i d a  d e  a i r e
16. P a n t a l l a  L C D
17 . B o t ó n  d e  p o t e n ci a  d e  su cci ó n
18 . B o t ó n  e n ce n d i d o / a p a g a d o
19 . G a n ch o  p a r a  e l  cu e r p o  p r i n ci p a l
20. P o r t a ca b l e
21. S o p o r t e  d e  p a r e d
22. B o q u i l l a  p a r a  g r i e t a s
23 . B o q u i l l a  d e  ce p i l l o  r e d o n d o  2 e n  1
24. C a r g a d o r  d e  b a t e r í a
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4. I N S T A L A C I Ó N  Y  M O N T A J E
4.1. I N S T A L A C I Ó N  D E L  S O P O R T E  D E  P A R E D
E l  p r o d u ct o  e st á  d i se ñ a d o  p a r a  co l o ca r se  e n  e l  so p o r t e  d e  p a r e d  
ve r t i ca l m e n t e .
1. E l i j a  u n  l u g a r  i n t e r i o r  q u e  se a  a p t o  p a r a  e l  so p o r t e  d e  p a r e d .
2. M a r q u e  y h a g o  d o s t a l a d r o s e n  l a  p a r e d  p a r a  e l  m o n t a j e .
3 . S ó l o  e n  e l  ca so  d e  p a r e d e s d e  h o r m i g ó n  o  l a d r i l l o ,  co l o q u e  l o s t a co s 

su m i n i st r a d o s e n  l o s a g u j e r o s d e  m o n t a j e .  P a r a  p a r e d e s d e  m a d e r a ,  
o m i t a  e st e  p a so .

4. C o l o q u e  e l  so p o r t e  d e  p a r e d  a  l a  p a r e d  co n  l o s t o r n i l l o s.
O b s e r v a c i ó n :  N o  p e r f o r e  t u b e r í a s n i  ca b l e s d e  co r r i e n t e  d e b a j o  d e  l a  su p e r f i ci e  d u r a n t e  l a  
p r e p a r a ci ó n  d e  l o s o r i f i ci o s d e  m o n t a j e .  L o s p u n t o s d e  f i j a ci ó n  d e b e n  se r  ca p a ce s d e  so p o r t a r  e l  
p e so  t o t a l  d e l  p r o d u ct o .

4.2. M O N T A J E  D E  L A  A S P I R A D O R A  D E  M A N O
1. I n t r o d u zca  e l  t u b o  e n  e l  co n e ct o r  d e l  ce p i l l o  d e  su e l o  p r e si o n á n d o l o  h a st a  q u e  q u e d e  b i e n  

su j e t o .
2. I n t r o d u zca  e l  cu e r p o  p r i n ci p a l  e n  l a  p a r t e  su p e r i o r  d e l  t u b o  p r e si o n á n d o l o  h a st a  q u e  e n ca j e  

e n  su  l u g a r .
3 . R e g u l e  l a  l o n g i t u d  d e l  t u b o  p a r a  q u e  se  a d a p t e  a  su  a l t u r a .  P a r a  e l l o ,  m a n t e n g a  p u l sa d o  e l  

b o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  i n t e r i o r  d e l  t u b o .

4.3. A C O P L E  Y  R E T I R A D A  D E  A C C E S O R I O S
P R E C A U C I Ó N :  A n t e s d e  ca m b i a r  l o s a cce so r i o s,  a p a g u e  si e m p r e  e l  a sp i r a d o r .
P R E C A U C I Ó N :  ¡ R i e s g o  d e  l e s i o n e s !  N o  su j e t e  n u n ca  l a  b o q u i l l a  p a r a  g r i e t a s ce r ca  d e l  cu e r p o ,  ya  
q u e  p o d r í a  p e g a r se  a  l a  p i e l .  S i  l a  b o q u i l l a  se  q u e d a  p e g a d a ,  a p a g u e  i n m e d i a t a m e n t e  e l  a p a r a t o .
• L o s  3  a cce so r i o s ( b o q u i l l a  p a r a  r i n co n e s,  b o q u i l l a  d e  ce p i l l o  r e d o n d o  2 e n  1 y ce p i l l o  p a r a  

su e l o )  se  p u e d e n  co n e ct a r  a l  t u b o  o  d i r e ct a m e n t e  a l  cu e r p o  p r i n ci p a l .
• P a r a  a co p l a r  u n  a cce so r i o ,  p r e si o n e  e l  t u b o  o  e l  cu e r p o  p r i n ci p a l  co n  e l  co n e ct o r  d e l  a cce so r i o  

h a s t a  q u e  e n ca j e  e n  su  si t i o .
• P a r a  r e t i r a r  u n  a cce so r i o ,  m a n t e n g a  p u l sa d o  e l  b o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  a cce so r i o  y t i r e  d e  é l  

h a c i a  f u e r a .
• P a r a  u t i l i za r  l a  b o q u i l l a  d e l  ce p i l l o  r e d o n d o  2 e n  1,  m a n t e n g a  p u l sa d o  e l  b o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  

ce n t r a l  y d e sl i ce  e l  ca b e za l  d e l  ce p i l l o  h a ci a  a r r i b a  o  h a ci a  a b a j o  h a st a  q u e  e n ca j e  e n  su  si t i o .
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5. UTILIZACIÓN DEL PRODUCTO
5.1. CARGA

1. Cuelgue el aparato del soporte de pared déjelo de pie en el suelo.
2. Conecte la punta del cargador al puerto de carga situado en la parte superior del aparato. 

Introduzca el enchufe en la toma de corriente. La carga empieza de forma automática y en la 
pantalla LCD se muestra el nivel de bateria en tiempo real.

3. Desenchufe el cargador y desconecte su la clavija su cuando aparezca 100 % en la pantalla 
LCD.

5.2. ENCENDER/APAGAR EL APARATO
Notas: Para evitar la obstrucción de los conductos de aire, retire los residuos voluminosos (como 
papeles grandes y plásticos de embalaje) de la zona que vaya a limpiar.
Para encender o apagar el aparato, pulse el botón encendido/apagado.
• Una vez encendido, el aparato empieza a funcionar y muestra en la pantalla el nivel actual de 

potencia de succión y el nivel de batería. Si está acoplado el cepillo para suelo, también se 
encenderán las luces LED de la parte frontal del cepillo.

• El aparato muestra el nivel de batería con un círculo formado por 6 segmentos de color cían. 
Cuantos más segmentos se muestren, más batería queda.
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5.3. A J U S T E  D E  L A  P O T E N C I A  D E  S U C C I Ó N
• E l  a p a r a t o  cu e n t a  co n  4 n i ve l e s d e  p o t e n ci a  d e  

su c ci ó n :  A u t o m á t i co ,  A l t o ,  M e d i o  y B a j o .  E l  a p a r a t o  
si e m p r e  e st a b l e ce  e l  n i ve l  d e  p o t e n ci a  e n  A u t o m á t i co  
a l  e n ce n d e r l o .

• P u e d e  a j u st a r  l a  p o t e n ci a  d e  su cci ó n  p a r a  a d a p t a r l a  
a l  t i p o  d e  su p e r f i ci e  q u e  e st á  l i m p i a n d o .  R e d u ci r  l a  
p o t e n ci a  d e  su cci ó n  r e d u ce  l a  ca n t i d a d  d e  e sf u e r zo  
n e c e sa r i o  p a r a  m o ve r  e l  ce p i l l o  d e  su e l o  o  l a  b o q u i l l a  y 
a l a r g a  l a  vi d a  d e  l a  b a t e r í a .

P a r a  ca m b i a r  e n t r e  l o s n i ve l e s d e  p o t e n ci a  d e  su cci ó n ,  
p u l se  e l  b o t ó n  d e  p o t e n ci a  d e  su cci ó n .  E n  l a  p a n t a l l a  L C D  
se  m u e st r a  e l  n i ve l  d e  p o t e n ci a  a ct u a l  y e l  sí m b o l o  d e  u n  
ve n t i l a d o r  g i r a n d o .  C u a n t o  m a yo r  se a  e l  n i ve l  d e  p o t e n ci a ,  
m á s r á p i d o  g i r a r á  e l  sí m b o l o  d e l  ve n t i l a d o r .

5.3.1. N I V E L  D E  P O T E N C I A  D E  S U C C I Ó N
C u a n d o  l a  p o t e n ci a  d e  su cci ó n  e st á  e n  A u t o m á t i co :
• C o n  su  se n so r  d e  p o l vo ,  e l  a p a r a t o  d e t e r m i n a  l a  ca n t i d a d  d e  p o l vo  q u e  se  e n cu e n t r a  e n  l a  

su p e r f i ci e  q u e  se  e st á  l i m p i a n d o  y r e g u l a  a u t o m á t i ca m e n t e  l a  p o t e n ci a  d e  su cci ó n .
• E n  l a  p a n t a l l a  L C D  se  m u e st r a  u n  g r á f i co  q u e  ca m b i a  d e  co l o r  y f o r m a  e n  t i e m p o  r e a l .  C u a n t o  

m a yo r  se a  l a  d e n si d a d  d e  p o l vo ,  m á s cl a r o  y g r a n d e  se r á  e l  g r á f i co .

6 . M A N T E N I M I E N T O  Y  L I M P I E Z A
6 .1. L I M P I E Z A  D E L  A P A R A T O  Y  A C C E S O R I O S
U t i l i ce  u n  p a ñ o  su a ve  y h ú m e d o  p a r a  l i m p i a r  l a  su ci e d a d  d e l  cu e r p o  p r i n ci p a l ,  e l  t u b o  y l o s 
a cce so r i o s.  A se g ú r e se  d e  q u e  n o  e n t r e  a g u a  d e n t r o  d e l  a p a r a t o .  D e j e  q u e  se  se q u e n  p o r  co m p l e t o  
a n t e s d e  su  u so .

6 .2. V A C I A D O  D E L  R E C I P I E N T E  P A R A  E L  P O L V O
V a cí e  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo  e n  cu a n t o  l a  su ci e d a d  a l ca n ce  e l  n i ve l  M A X  -  n o  l o  so b r e ca r g u e .  
U t i l i za r  su  m á q u i n a  cu a n d o  l a  su ci e d a d  so b r e p a sa  l a  l í n e a  M A X  p u e d e  a f e ct a r  a l  r e n d i m i e n t o  y 
n e ce si t a r  q u e  se  l a ve  e l  f i l t r o  co n  m á s f r e cu e n ci a .
1. S u j e t e  l a  m á q u i n a  so b r e  u n  cu b o  d e  b a su r a  y co l o q u e  l a  t a p a  d e l  d e p ó s i t o  d e  p o l vo  f r e n t e  a  

l a  a p e r t u r a  d e l  cu b o .
2. P u l se  e l  b o t ó n  d e  a p e r t u r a  d e l  d e p ó si t o  p a r a  a b r i r  l a  t a p a  y va ci a r  e l  d e p ó si t o .
3 . P r e si o n e  l a  t a p a  h a ci a  a r r i b a  h a st a  q u e  e n ca j e  e n  su  si t i o  p a r a  ce r r a r l a .

B o t ó n  e n c e n d i d o / a p a g a d o

B o t ó n  d e  p o t e n c i a  d e  
s u c c i ó n
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6 .3. R E T I R A D A  Y  S U S T I T U C I Ó N  D E L  D E P Ó S I T O  P A R A  E L  P O L V O
• P a r a  r e t i r a r  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo ,  su j e t e  e l  a p a r a t o  co n  l a  p a n t a l l a  L C D  h a ci a  a r r i b a ,  a  

co n t i n u a ci ó n  p u l se  e l  b o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo  y e xt r a i g a  e l  d e p ó si t o .
• P a r a  vo l ve r  a  co l o ca r  e l  d e p ó si t o ,  su j e t e  l a  m á q u i n a  co n  l a  p a n t a l l a  L C D  h a ci a  a r r i b a ,  o r i e n t e  l a  

e n t r a d a  d e  su cci ó n  d e l  d e p ó si t o  h a ci a  l a  p a r t e  d e l a n t e r a  d e l  cu e r p o  p r i n ci p a l  y ,  a  co n t i n u a ci ó n ,  
p r e si o n e  e l  d e p ó si t o  co n t r a  e l  cu e r p o  p r i n ci p a l  h a st a  q u e  e n ca j e  e n  su  p o si ci ó n .

6 .4. L I M P I E Z A  D E L  F I L T R O
E l  f i l t r o  e st á  u b i ca d o  e n  e l  r e ci p i e n t e  p a r a  e l  p o l vo  y l i m p i a  e l  a i r e  a n t e s d e  q u e  e n t r e  e n  e l  m o t o r .  
P a r a  co n se g u i r  l o s m e j o r e s r e su l t a d o s d e  a sp i r a ci ó n  y p r o t e g e r  e l  m o t o r ,  r e t i r e  y e n j u a g u e  e l  f i l t r o  
d e sp u é s d e  ca d a  l i m p i e za .  C a m b i e  e l  f i l t r o  si  e st á  d a ñ a d o .
1. V a cí e  y r e t i r e  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo .  S i g a  l a s i n st r u cci o n e s e n  “6 .2. V A C I A D O  D E L  

R E C I P I E N T E  P A R A  E L  P O L V O ”  y “6 .3. R E T I R A D A  Y  S U S T I T U C I Ó N  D E L  D E P Ó S I T O  
P A R A  E L  P O L V O ” .

2. A p r i e t e  l a s d o s l e n g ü e t a s d e  l a  p a r t e  su p e r i o r  y e xt r a i g a  e l  so p o r t e  d e l  f i l t r o  d e l  d e p ó si t o  p a r a  
e l  p o l vo .

3 . L e v a n t e  e l  f i l t r o  d e  e sp o n j a  d e l  so p o r t e  d e l  f i l t r o  y p u l se  va r i a s ve ce s e n  l a  p a r t e  su p e r i o r .
4. L i m p i e  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo ,  e l  so p o r t e  d e l  f i l t r o  y e l  f i l t r o  d e  e sp o n j a  co n  a g u a  l i m p i a  y 

d é j e l o s se ca r  co m p l e t a m e n t e .
5. V u e l va  a  i n t r o d u ci r  e l  f i l t r o  d e  e sp o n j a  e n  e l  so p o r t e  d e l  f i l t r o ,  vu e l va  a  i n t r o d u ci r  e l  so p o r t e  d e l  

f i l t r o  e n  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo  y vu e l va  a  co l o ca r  e l  d e p ó si t o  p a r a  e l  p o l vo .

2 3

4 4
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6 .5. L I M P I E Z A  D E L  C E P I L L O  P A R A  S U E L O
O b s e r v a c i ó n :  S i  p a sa  p o r  e n ci m a  d e  u n  o b j e t o  d u r o  o  a f i l a d o ,  o  si  n o t a  a l g ú n  ca m b i o  m i e n t r a s 
a sp i r a ,  co m p r u e b e  si  se  h a  p r o d u ci d o  u n  b l o q u e o  o  si  h a y o b j e t o s a t r a p a d o s e n  e l  ce p i l l o  g i r a t o r i o .
1. P u l se  e l  b o t ó n  d e  l i b e r a ci ó n  d e l  ce p i l l o  p a r a  su e l o  p a r a  e xt r a e r l o .
2. G i r e  e l  ce p i l l o  p a r a  su e l o .  B a j e  l a  p a l a n ca  si t u a d a  e n  l a  p a r t e  su p e r i o r  d e  l a  p l a ca  e xt r a í b l e  y 

sa q u e  l a  b a n d e j a .
3 . A  co n t i n u a ci ó n ,  sa q u e  e l  ce p i l l o  g i r a t o r i o .
4. L i m p i e  e l  ce p i l l o  g i r a t o r i o  y e l i m i n e  l a  su ci e d a d  m á s r e si st e n t e ,  d e  h a b e r l a .  C o r t e  co n  u n a s t i j e r a s 

l o s h i l o s o  ca b e l l o s  q u e  se  h a ya n  e n r o l l a d o  e n  e l  ce p i l l o  g i r a t o r i o .  L i m p i e  e l  co m p a r t i m e n t o  d e l  
ce p i l l o  g i r a t o r i o  co n  u n  p a ñ o  su a ve  y h ú m e d o .  D é j e l o  se ca r  co m p l e t a m e n t e .

5. V u e l va  a  i n t r o d u ci r  e l  ce p i l l o  g i r a t o r i o .  P a r a  vo l ve r  a  co l o ca r  l a  b a n d e j a  e xt r a í b l e ,  i n t r o d u zca  
l a  p a r t e  i n f e r i o r  e n  e l  o r i f i ci o  y ,  a  co n t i n u a ci ó n ,  e m p u j e  l a  p a r t e  su p e r i o r  h a st a  q u e  e n ca j e  e n  
su  l u g a r .

2

3 4

1

5
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1. I N S T R U Ç Õ E S  D E  S E G U R A N Ç A
A n t e s d e  u sa r  e st e  p r o d u t o ,  l e i a  a t e n t a m e n t e  a s p r e se n t e s i n st r u çõ e s e  
g u a r d e  o  m a n u a l  d e  i n st r u çõ e s p a r a  co n su l t a  f u t u r a .
1. E st e  a p a r e l h o  p o d e  se r  u t i l i za d o  p o r  cr i a n ça s a  p a r t i r  d o s 8  a n o s 

e  p o r  p e sso a s co m  ca p a ci d a d e s f í si ca s,  se n so r i a i s o u  m e n t a i s 
r e d u zi d a s o u  c o m  f a l t a  d e  e xp e r i ê n ci a  e  co n h e ci m e n t o ,  se  f o r e m  
su p e r vi si o n a d a s o u  se  t i ve r e m  t i d o  f o r m a çã o  r e l a t i va  à  u t i l i za çã o  
d o  a p a r e l h o  d e  u m a  f o r m a  se g u r a  e  se  co m p r e e n d e r e m  o s p e r i g o s 
e n vo l vi d o s.  

2. A s cr i a n ça s n ã o  d e ve m  b r i n ca r  co m  o  a p a r e l h o .  
3 . A  l i m p e za  e  a  m a n u t e n çã o  d a  r e sp o n sa b i l i d a d e  d o  u t i l i za d o r  n ã o  

d e ve r ã o  se r  f e i t a s p o r  cr i a n ça s n ã o  su p e r vi si o n a d a s.
4. S e  o  ca b o  d e  a l i m e n t a çã o  e st i ve r  d a n i f i c a d o ,  d e ve  se r  su b st i t u í d o  

p e l o  f a b r i ca n t e ,  p e l o  a g e n t e  d e  se r vi ço  o u  p o r  p e sso a l  i g u a l m e n t e  
q u a l i f i ca d o ,  d e  m o d o  a  e vi t a r  p e r i g o s.

5. O  a p a r e l h o  d e ve  a p e n a s se r  u t i l i za d o  co m  a  r e sp e t i v a  u n i d a d e  d e  
f o n t e  d e  a l i m e n t a çã o  f o r n e ci d a .

6.  A V I S O :  P a r a  r e ca r r e g a r  a  b a t e r i a ,  u se  a p e n a s a  f o n t e  
d e  a l i m e n t a çã o  a m o ví ve l  ( M C 2508 B - V ) ,  f o r n e ci d a  co m  

e st e  a p a r e l h o .
7 . A V I S O :  E st e  ca r r e g a d o r  d e  b a t e r i a  a p e n a s p o d e  ca r r e g a r  e st e  

a sp i r a d o r  e sp e cí f i c o .  N Ã O  u t i l i ze  e st e  ca r r e g a d o r  d e  b a t e r i a  p a r a  
ca r r e g a r  o u t r o s p r o d u t o s!

8 . E st e  a p a r e l h o  i n cl u i  b a t e r i a s q u e  sã o  su b st i t u í ve i s a p e n a s p o r  
p e sso a s q u a l i f i ca d a s p a r a  o  e f e i t o .

9 . A n t e s d e  l i m p a r  o u  e f e t u a r  a  m a n u t e n çã o  d o  a p a r e l h o ,  d e sl i g u e - o  
d o  ca r r e g a d o r  d e  b a t e r i a .

10. É  n e ce ssá r i o  t o m a r  p r e ca u çõ e s d u r a n t e  a  m a n u t e n çã o .  C o n su l t e  
“6 . M A N U T E N Ç Ã O  E  L I M P E Z A ”  p a r a  ve r  d e t a l h e s.

11. A T E N Ç Ã O :  A p e n a s p a r a  u t i l i za çã o  d o m é st i ca  e  n o  i n t e r i o r !  N ã o  
u t i l i ze  o  a p a r e l h o  e m  a m b i e n t e s e xt e r i o r e s.

12. D e sl i g u e  o  a p a r e l h o  a n t e s d e  m u d a r  o s a ce ssó r i o s.
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13. Não use este aparelho se ele tiver sofrido uma queda, se houver 
sinais visíveis de danos ou se a bateria recarregável estiver a vazar.

14. Mantenha o cabelo, roupas largas, dedos e todas as partes do 
corpo afastadas das aberturas. 

15. AVISO: Nunca use o aparelho sem o filtro. Para conseguir uma 
aspiração ótima, necessita de um filtro limpo e um depósito vazio.

16. Não use acessórios que não os disponibilizados pelo fabricante 
para evitar danificar o aparelho e/ou causar danos.

17. Certifique-se sempre de ter as mãos secas antes de tocar na ficha 
ou ligar o aparelho.

18. Nunca manuseie o aparelho e o carregador da bateria com as mãos 
húmidas ou molhadas.

19. Não use um fio de abastecimento ou uma ficha danificados ou uma 
tomada solta.

20. Desenrole totalmente o cabo de alimentação antes da utilização. 
Não carregue o aparelho enquanto o cabo de alimentação estiver 
enrolado, pois isso pode causar sobreaquecimento. Não dobre, 
estique ou puxe o cabo de alimentação para evitar choques 
elétricos.

21. Não passe o cabo de abastecimento sobre arestas afiadas.
22. Não deixe o cabo de alimentação pendurado sobre arestas, a tocar 

em superfícies quentes, nem deixe que ganhe nós. Não coloque 
objetos pesados em cima do cabo de alimentação que possam 
danificá-lo.

23. Nunca puxe a ficha de alimentação da tomada pelo cabo de 
alimentação, nem puxe o cabo de alimentação para direcionar o 
aparelho. 

24. Antes de ligar à corrente, certifique-se de que não há pó ou água 
na ficha.

25. Ligue a ficha a uma tomada de fácil acesso, para desligar 
rapidamente o aparelho da tomada no caso de uma emergência.

26. Por motivos de segurança, é recomendado que ligue o aparelho 
diretamente a uma tomada elétrica individual num circuito 
dedicado, separado de outros aparelhos. Se o circuito elétrico 
estiver sobrecarregado com outros aparelhos, o aparelho poderá 
não funcionar corretamente. Não é recomendada a utilização de 
uma tomada múltipla ou de uma extensão elétrica. 

27. Não deixe o cabo de alimentação exposto no chão. 
28. Posicione sempre o cabo de alimentação de modo a que ninguém 

tropece nem fique enredado nele.
29. Não mergulhe o produto em água. Não use perto de água. 
30. Não use o aparelho, se tiver caído dentro de água ou de outro 

líquido. Este deve ser reparado por um técnico qualificado.
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31. Não exponha o aparelho à chuva, em locais molhados ou húmidos.
32. Não coloque o aparelho sob a luz direta do sol ou num espaço 

fechado com pouca ventilação ou onde houver outras fontes de 
calor.

33. Não ligue o aparelho, se o mesmo estiver visivelmente danificado.
34. É recomendado que inspecione regularmente o aparelho.
35. Remova e desfaça-se em segurança de qualquer material de 

embalagem e etiquetas promocionais antes de utilizar o aparelho 
pela primeira vez. Não remova os rótulos de classificação e as 
informações de segurança!

36. Guarde e opere o aspirador apenas em locais que estejam 
à temperatura ambiente. É proibida a utilização do produto a 
temperaturas extremamente baixas (abaixo de 0 °C) ou altas 
(acima de 40 °C).

37. Nunca o utilize para recolher o que quer que seja com fumo ou a 
arder, como cigarros, brasas quentes ou fósforos.

38. Nunca o utilize para recolher líquidos inflamáveis ou combustíveis, 
tais como álcool, gasolina, acetona, etc., nem em áreas onde estes 
possam estar presentes.

39. Nunca o utilize para recolher objetos afiados e duros, como vidro 
partido, aparas metálicas, moedas, pregos, parafusos, etc.

40. Nunca o utilize para recolher materiais corrosivos ou tóxicos, tais 
como ácidos minerais, soluções alcalinas, oxidantes, produtos de 
limpeza de canos, lixívia, amoníaco, etc.

41. Nunca o utilize em espaços fechados com vapores emitidos por 
pintura à base de óleo, substâncias de impermeabilização contra 
a traça, diluente, poeiras inflamáveis, ou outros vapores tóxicos ou 
explosivos. 

42. Não use o aparelho para aspirar água, líquidos ou lama.
43. Evite utilizar o aspirador em locais com candeeiros de secretária e 

velas no chão, bem como em locais com gasolina, álcool destilado, 
diluente, cinzeiros com cigarros acesos, etc.

44. Nunca provoque o curto-circuito dos pinos de carregamento com 
objetos metálicos, tais como chaves de fendas, etc.

45. ATENÇÃO: Não abra o aparelho em circunstância alguma. Nunca 
insira os dedos ou objetos estranhos em qualquer abertura do 
aparelho e não obstrua as aberturas de ventilação. As ranhuras da 
ventilação devem ser mantidas livres, para que o aparelho funcione 
corretamente e seja evitado o perigo de sobreaquecimento. Não 
cubra o aparelho.

46. Antes de cada utilização, certifique-se de que as aberturas estão 
livres de pó, pelos, cotão e outros elementos que possam reduzir 
o fluxo de ar.
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47. As reparações só devem ser realizadas por técnicos autorizados. 
Os utilizadores e outras pessoas não autorizadas não devem 
tentar reparar ou desmontar o produto. As reparações inadequadas 
podem conduzir a perigos significativos.

48. A tensão de alimentação deve ser a mesma do que a indicada nas 
especificações técnicas e na placa de características do aparelho.

49. Verifique se o aspirador está intacto. NÃO use se estiver danificado.
50. Se os pernos das fichas estiverem danificados, a fonte de 

alimentação deve ser inutilizada.
1.1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DAS PILHAS

51. AVISOS: O aspirador vertical contém baterias não substituíveis. As 
baterias usadas não podem ser eliminadas no lixo doméstico. As 
baterias têm de ser retiradas do aparelho antes de o mesmo ser 
eliminado. Para remover as baterias, leve o aparelho a um local de 
eliminação/recolha indicado. Para sua segurança, não tente retirar 
as baterias. Se as baterias não forem retiradas corretamente, podem 
ocorrer danos às baterias e ao aparelho, ferimentos pessoais e/ou 
fazer com que o aparelho não seja seguro.

52. Não exponha as baterias à luz solar ou a fontes de calor.
53. Uma bateria sujeita a pressão de ar extremamente baixa, poderá 

resultar em explosão ou fuga do líquido ou gás inflamável.
54. Se o fluido da pilha vazar e entrar em contacto com os olhos, pele 

ou roupa, lave imediatamente com água limpa em abundância. 
Contacte imediatamente o seu médico em caso de contacto com 
os olhos ou pele.

55. Uma bateria comercial é uma unidade selada e em circunstâncias 
normais não oferecem perigos de segurança. Na eventualidade de 
o líquido vazar da bateria, não toque no líquido e siga as seguintes 
precauções:
• Contacto com a pele: pode causar irritação. Lave com sabão e 

água.
• Inalação: pode causar irritação respiratória. Apanhe ar fresco e 

procure aconselhamento médico.
• Contacto com os olhos: pode causar irritação. Lave imediata 

e abundantemente os olhos com água durante, pelo menos, 15 
minutos. Procure assistência médica.

• Eliminação: use luvas para manusear a bateria e elimine-a 
imediatamente, seguindo os despachos e regulamentações locais.

56. AVISOS: Durante o carregamento, o produto tem de ser colocado 
numa zona bem ventilada.
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57 . A  m a r ca çã o  d e st e  d i sp o si t i vo  ( s í m b o l o  d e  u m  ca i xo t e  d e  
l i xo  r i s c a d o )  e st á  e m  co n f o r m i d a d e  co m  a  D i r e t i va  E u r o p e i a  
2012/ 19 / U E  r e l a t i va  a  " e q u i p a m e n t o s e l é t r i co s e  e l e t r ó n i co s 
u sa d o s" .  E st a  m a r ca çã o  si g n i f i c a  q u e  e st e  e q u i p a m e n t o ,  
n o  f i n a l  d a  su a  vi d a  ú t i l ,  n ã o  p o d e  se r  e l i m i n a d o  j u n t a m e n t e  

co m  o u t r o s r e s í d u o s d o m é st i co s.  O  u t i l i za d o r  é  o b r i g a d o  a  e n t r e g á -
l o  a o s o p e r a d o r e s q u e  r e co l h e m  o  e q u i p a m e n t o  e l é t r i c o  e  e l e t r ó n i co  
u sa d o .  O s o p e r a d o r e s d e  r e co l h a ,  i n cl u i n d o  p o n t o s d e  r e co l h a  
l o ca i s,  l o j a s e  a u t o r i d a d e s l o ca i s,  cr i a m  u m  si st e m a  a p r o p r i a d o  
p a r a  a  r e co l h a  d e  e q u i p a m e n t o .  A  r e co l h a  a d e q u a d a  d e  e q u i p a m e n t o  
e l é t r i co  e  e l e t r ó n i co  u sa d o  a j u d a  a  e vi t a r  i m p a ct o s n o ci vo s n a  
sa ú d e  h u m a n a  e  n o  a m b i e n t e ,  r e su l t a n t e s d a  p r e se n ça  d e  
co m p o n e n t e s p e r i g o so s,  b e m  co m o  d o  a r m a ze n a m e n t o  e  
t r a t a m e n t o  i n a d e q u a d o s d e st e  e q u i p a m e n t o .

58 . A s b a t e r i a s n ã o  d e ve m  se r  e l i m i n a d a s co m  o  l i xo  d o m é st i co  
co m u m .  R e ci cl e - a s e m  p o n t o s d e  r e c o l h a  a p r o p r i a d o s  p a r a  
e st e  f i m .  C o n t a ct e  a s a u t o r i d a d e s l o ca i s o u  o  se u  r e ve n d e d o r  
se  t i ve r  q u e st õ e s so b r e  a  r e ci cl a g e m .  A  e l i m i n a çã o  co r r e t a  

d e  p i l h a s u sa d a s a j u d a  a  p r o t e g e r  o  a m b i e n t e  e  a  sa ú d e  p ú b l i ca .
1.2. E X P L I C A Ç Ã O  S O B R E  O S  S Í M B O L O S  N O  P R O D U T O

S í m b o l o S i g n i f i c a d o

A p e n a s p a r a  u t i l i za çã o  n o  i n t e r i o r

C l a sse  I I :  O  a r t i g o  t e m  i so l a m e n t o  d u p l o  e  n ã o  d e ve  se r  l i g a d o  a o  co n d u t o r  d e  
t e r r a .

E st e  a p a r e l h o  e st á  e m  co n f o r m i d a d e  co m  a s d i r e t r i ze s C E  a p l i cá ve i s.

~ C o r r e n t e  a l t e r n a d a

C o r r e n t e  d i r e t a
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2. E S P E C I F I C A Ç Õ E S  T É C N I C A S
2.1. U N I D A D E  P R I N C I P A L

B a t e r i a  r e ca r r e g á ve l I õ e s d e  l í t i o  d e  25, 9  V ,  2500 m A h  
( M o d e l o  B P 259 25A )

T e n sã o  n o m i n a l  d o  co r p o  p r i n ci p a l 25, 9  V
P o t ê n ci a  a t r i b u í d a  d o  co r p o  p r i n ci p a l 420 W
T e n sã o  n o m i n a l  d a  e sco va  p a r a  p a vi m e n t o s m o t o r i za d a 25, 2 V  
P o t ê n c i a  a t r i b u í d a  d a  e s c o v a  p a r a  p a v i m e n t o s  m o t o r i z a d a 10 W
T e m p o  d e  f u n ci o n a m e n t o  e m  p o t ê n c i a  d e  a sp i r a çã o  b a i xa A p r o xi m a d a m e n t e  60 m i n u t o s
T e m p o  d e  f u n c i o n a m e n t o  e m  p o t ê n c i a  d e  a s p i r a ç ã o  m é d i a A p r o xi m a d a m e n t e  20 m i n u t o s
T e m p o  d e  f u n ci o n a m e n t o  e m  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o  a l t a A p r o xi m a d a m e n t e  7  m i n u t o s
T e m p o  d e  ca r r e g a m e n t o 2- 4 h o r a s
C a p a ci d a d e  d o  d e p ó si t o 0, 6 L
N í ve l  a cú st i co 7 0 d B
P o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o  m á xi m a 140 W
P e so  l í q u i d o 2, 6 kg

2.2. A D A P T A D O R  C A

N o m e  o u  m a r ca  r e g i st a d a ,  n ú m e r o  
d e  r e g i st o  co m e r ci a l  e  e n d e r e ço  d o  
f a b r i ca n t e  

Ji a n g su  M i d e a  C l e a n i n g  A p p l i a n ce s C o . ,  L t d
N o . 3 9  C a o h u  A ve n u e ,  X i a n g ch e n g  E co n o m i c 
D e ve l o p m e n t  Z o n e ,  S u zh o u ,  Ji a n g su

I d e n t i f i ca d o r  d o  m o d e l o  M C 2508 B - V -
T e n sã o  d e  e n t r a d a  100- 240 V ~
F r e q u ê n ci a  d e  C A  d e  e n t r a d a  50- 60 H z 
T e n sã o  d e  sa í d a  25, 0,  29 , 0 V  
C o r r e n t e  d e  sa í d a  0, 8 A
P o t ê n ci a  d e  sa í d a  20, 0,  23 , 2 W
E f i ci ê n ci a  a t i va  m é d i a  8 5, 5% -
E f i ci ê n ci a  a  ca r g a  m í n i m a  ( 10% )  7 5, 0% -
C o n su m o  e n e r g é t i co  se m  ca r g a  0, 08 W

3. D E S C R I Ç Ã O  D O  P R O D U T O
1. P e g a
2. P o r t a  d e  ca r r e g a m e n t o
3 . E n ca i xe  d e  m o n t a g e m
4. T a m p a  d o  d e p ó si t o
5. D e p ó si t o
6. B o t ã o  p a r a  l i b e r t a r  a  t a m p a  d o  d e p ó si t o
7 . B o t ã o  p a r a  l i b e r t a r  o  d e p ó si t o
8 . B o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d o  t u b o  i n t e r i o r
9 . T u b o  t e l e scó p i co
10. R o d í zi o
11. L u ze s L E D
12. E sco va  p a r a  p a vi m e n t o s m o t o r i za d a

13 . B o t ã o  p a r a  l i b e r t a r  a  e sco va  p a r a  
p a vi m e n t o s

14. B o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d o  t u b o
15. S a í d a  d e  a r
16. E cr ã  L C D
17 . B o t ã o  d e  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o
18 . B o t ã o  d e  L i g a r / D e sl i g a r
19 . G a n ch o  p a r a  o  co r p o  p r i n ci p a l
20. S u p o r t e  d o  ca b o
21. S u p o r t e  d e  p a r e d e
22. B o ca l  p a r a  f e n d a s
23 . B o ca l  d e  e sco va  r e d o n d a  2 e m  1
24. C a r r e g a d o r  d a  b a t e r i a
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4. I N S T A L A Ç Ã O  E  M O N T A G E M
4.1. I N S T A L A R  O  S U P O R T E  D E  P A R E D E
O  p r o d u t o  e st á  co n ce b i d o  p a r a  a sse n t a r  ve r t i ca l m e n t e  n o  su p o r t e  d e  p a r e d e .
1. E sc o l h a  u m a  l o ca l i za çã o  i n t e r i o r  a d e q u a d a  p a r a  o  su p o r t e  d e  p a r e d e .
2. M a r q u e  e  p e r f u r e  d o i s f u r o s d e  m o n t a g e m  n a  p a r e d e .
3 . A p e n a s se  a  p a r e d e  f o r  d e  b e t ã o  o u  t i j o l o s,  co l o q u e  a s b u ch a s f o r n e ci d a s 

n o s  f u r o s d e  m o n t a g e m .  S e  a  p a r e d e  f o r  d e  m a d e i r a ,  i g n o r e  e st e  p a sso .
4. F i xe  o  su p o r t e  d e  p a r e d e  n a  p a r e d e  u t i l i za n d o  o s p a r a f u so s.
N o t a :  N ã o  p e r f u r e  ca n o s o u  ca b o s d e  a l i m e n t a çã o  so b  a  su p e r f í ci e  d u r a n t e  a  p r e p a r a çã o  p a r a  o s 
f u r o s d e  m o n t a g e m .  O s p o n t o s d e  f i xa çã o  t ê m  d e  se r  ca p a ze s d e  su p o r t a r  o  p e so  t o t a l  d o  p r o d u t o .

4.2. M O N T A R  O  A S P I R A D O R  V E R T I C A L
1. I n si r a  o  t u b o  n o  co n e ct o r  d a  e sco va  p a r a  p a vi m e n t o s e  p r e ssi o n e - o  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  

i n d i ca  q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .
2. I n si r a  o  co r p o  p r i n ci p a l  n a  p a r t e  su p e r i o r  d o  t u b o  e  e m p u r r e - o  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  

q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .
3 . A j u st e  o  co m p r i m e n t o  d o  t u b o  p a r a  f i ca r  a d e q u a d o  p a r a  a  s u a  a l t u r a .  P a r a  t a l ,  p r i m a  se m  so l t a r  

o  b o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d o  t u b o  i n t e r n o  e  p u xe  o u  e m p u r r e  o  t u b o  i n t e r i o r .

4.3. C O L O C A R  E  R E T I R A R  A C E S S Ó R I O S
A T E N Ç Ã O :  A n t e s d e  m u d a r  o s a ce ssó r i o s,  d e sl i g u e  se m p r e  o  a sp i r a d o r .
A T E N Ç Ã O :  R i s c o  d e  l e s õ e s !  N u n ca  a p r o xi m e  a  r a n h u r a  d o  b o ca l  d o  se u  co r p o ,  p o i s p o d e  co l a r -
se  à  p e l e .  S e  o  b o ca l  f i ca r  p r e so ,  d e sl i g u e  o  a p a r e l h o  i m e d i a t a m e n t e .
• O s 3  a ce ssó r i o s ( b o ca l  p a r a  f e n d a s,  b o ca l  d e  e sco va  r e d o n d a  2 e m  1 e  e sco va  p a r a  

p a v i m e n t o s)  p o d e m  se r  f i xa d o s a o  t u b a  o u  d i r e t a m e n t e  a o  co r p o  p r i n ci p a l .
• P a r a  co l o ca r  u m  a ce ssó r i o ,  e m p u r r e  o  t u b o  o u  o  co r p o  p r i n ci p a l  p a r a  o  i n t e r i o r  d o  a ce ssó r i o  

a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .
• P a r a  r e t i r a r  u m  a c e ssó r i o ,  p r i m a  se m  so l t a r  o  b o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  n o  a ce ssó r i o  e  r e t i r e  o  

a ce ssó r i o .
• P a r a  u t i l i za r  o  b o ca l  d e  e sco va  r e d o n d a  2 e m  1,  p r i m a  se m  so l t a r  o  b o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d o  

m e i o  e  d e sl i ze  a  ca b e ça  d a  e sco va  p a r a  ci m a  o u  p a r a  b a i xo  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  
q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .
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5. UTILIZAÇÃO DO PRODUTO
5.1. CARREGAMENTO

1. Pendure o aparelho no suporte de parede ou coloque-o em posição vertical no chão.
2. Ligue a extremidade do carregador à porta de carregamento na parte superior do aparelho. 

Ligue o carregador a uma tomada elétrica. O carregamento começa automaticamente e o ecrã 
LCD apresenta o nível de carga da bateria em tempo real.

3. Desligue o carregador da tomada e retire a extremidade do carregador quando o ecrã LCD 
apresentar 100%.

5.2. LIGAR/DESLIGAR O APARELHO
Notas: To prevenir o bloqueio das condutas de ar, retire grandes pedaços de resíduos (tais como 
papéis e películas de embalagem grandes) da área a ser limpa.
Para ativar ou desativar o aparelho, prima o botão de ligar/desligar.
• Assim que for ligado, o aparelho começa a funcionar e apresenta o nível de potência de 

aspiração e o nível de carga da bateria atuais no ecrã. Se a escova para pavimentos estiver 
fixada, as luzes LED na frente da escova para pavimentos acendem-se.

• O aparelho apresenta o nível de carga da bateria através de um círculo formado por 
6 segmentos em tom ciano. Quanto mais segmentos forem apresentados, mais carga tem a 
bateria.
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5.3. A J U S T A R  A  P O T Ê N C I A  D E  A S P I R A Ç Ã O
• O  a p a r e l h o  d i sp õ e s d e  4 n í ve i s d e  p o t ê n ci a  d e  

a sp i r a çã o :  A u t o ,  A l t a ,  M é d i a  e  B a i xa .  Q u a n d o  l i g a r  o  
a p a r e l h o ,  o  n í ve l  d e  p o t ê n ci a  e st á  se m p r e  d e f i n i d o  
p a r a  A u t o .

• P o d e  a j u st a r  a  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o  a o  t i p o  d e  
su p e r f í ci e  a  se r  l i m p a .  A o  r e d u zi r  a  p o t ê n ci a  d e  
a sp i r a çã o ,  é  r e d u zi d o  o  e sf o r ço  n e ce ssá r i o  p a r a  
d e s l o ca r  a  e sco va  o u  o  b o ca l  p a r a  p a vi m e n t o s e  
p r o l o n g a  a  d u r a çã o  d a  b a t e r i a .

P a r a  a l t e r n a r  e n t r e  o s n í ve i s d e  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o ,  
p r i m a  o  b o t ã o  d e  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o .  O  e cr ã  L C D  
a p r e se n t a  o  n í ve l  d e  p o t ê n ci a  a t u a l  e  u m  sí m b o l o  d e  
ve n t o i n h a  a  r o d a r .  Q u a n t o  m a i s e l e va d o  f o r  o  n í ve l  d e  
p o t ê n ci a ,  m a i s r a p i d a m e n t e  o  sí m b o l o  d e  ve n t o i n h a  r o d a .

5.3.1. N Í V E L  D E  P O T Ê N C I A  D E  A S P I R A Ç Ã O  A U T O
Q u a n d o  o  n í ve l  d e  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o  f o r  A u t o :
• O  a p a r e l h o  u t i l i za  o  se u  se n so r  d e  p ó  p a r a  d e t e r m i n a r  a  q u a n t i d a d e  d e  p ó  n a  su p e r f í ci e  a  se r  

l i m p a  e  a j u st a  a u t o m a t i ca m e n t e  a  p o t ê n ci a  d e  a sp i r a çã o .
• O  e cr ã  L C D  a p r e se n t a  u m  g r á f i co  q u e  m u d a  d e  co r  e  d e  f o r m a  e m  t e m p o  r e a l .  Q u a n t o  m a i s 

e l e v a d a  f o r  a  d e n si d a d e  d e  p ó ,  m a i o r  e  m a i s r o xo  se r á  o  g r á f i co .

6 . M A N U T E N Ç Ã O  E  L I M P E Z A
6 .1. L I M P A R  O  A P A R E L H O  E  O S  A C E S S Ó R I O S
U se  u m  p a n o  su a ve  h u m e d e ci d o  p a r a  l i m p a r  q u a l q u e r  p ó  d o  co r p o  p r i n ci p a l ,  d o  t u b o  e  d o s 
a ce ssó r i o s.  P r e st e  a t e n çã o  p a r a  n ã o  p e r m i t i r  q u e  a  á g u a  e n t r e  n o  i n t e r i o r  d o  a p a r e l h o .  D e i xe - o s 
se ca r  co m p l e t a m e n t e  a n t e s d e  u sa r .

6 .2. E S V A Z I A R  O  D E P Ó S I T O
E sva zi e  o  d e p ó si t o  a ssi m  q u e  a  su j i d a d e  a l ca n ça r  o  n í ve l  M A X  – n ã o  d e i xe  e n ch e r  m a i s.  U t i l i za r  
o  a p a r e l h o  q u a n d o  a  su j i d a d e  e st i ve r  a ci m a  d a  l i n h a  M A X  p o d e  a f e t a r  o  d e se m p e n h o  e  e xi g i r  a  
l a va g e m  m a i s f r e q u e n t e  d o  f i l t r o .
1. S e g u r e  o  a p a r e l h o  so b r e  u m  ca i xo t e  d o  l i xo  e  vi r e  a  t a m p a  d o  d e p ó si t o  p a r a  a  a b e r t u r a  d o  

ca i x o t e  d o  l i xo .
2. P r i m a  o  b o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d a  t a m p a  p a r a  a b r i r  a  t a m p a  e  e sva zi a r  o  d e p ó si t o .
3 . P a r a  f e ch a r  a  t a m p a  d o  d e p ó si t o ,  e m p u r r e - a  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  q u e  e n ca i xo u  n a  

su a  p o si çã o .

B o t ã o  d e  L i g a r / D e s l i g a r

B o t ã o  d e  p o t ê n c i a  d e  
a s p i r a ç ã o
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6 .3. R E T I R A R  E  V O L T A R  A  C O L O C A R  O  D E P Ó S I T O
• P a r a  r e t i r a r  o  d e p ó si t o ,  se g u r e  o  a p a r e l h o  co m  o  e cr ã  L C D  vi r a d o  p a r a  c i m a ,  d e p o i s p r i m a  o  

b o t ã o  p a r a  l i b e r t a r  o  d e p ó si t o  e  r e t i r e - o .
• P a r a  vo l t a r  a  co l o c a r  o  d e p ó si t o ,  se g u r e  o  a p a r e l h o  co m  o  e cr ã  L C D  vi r a d o  p a r a  ci m a ,  a p o n t e  a  

e n t r a d a  d e  a sp i r a ç ã o  d o  d e p ó si t o  p a r a  a  f r e n t e  d o  co r p o  p r i n ci p a l ,  d e p o i s e m p u r r e  o  d e p ó si t o  
p a r a  o  i n t e r i o r  d o  co r p o  p r i n ci p a l ,  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .

6 .4. L I M P A R  O  F I L T R O
O  f i l t r o  e st á  l o ca l i z a d o  n o  d e p ó si t o  e  l i m p a  o  a r  a n t e s d e  e st e  e n t r a r  n o  m o t o r .  P a r a  a l ca n ça r  o s 
m e l h o r e s r e su l t a d o s d e  a sp i r a çã o  e  p r o t e g e r  o  m o t o r ,  r e t i r e  e  e n xa g u e  o  f i l t r o  a p ó s ca d a  u t i l i za çã o  
d o  a sp i r a d o r .  S e  o  f i l t r o  e st i ve r  d a n i f i ca d o ,  su b st i t u a - o .
1. E sv a zi e  e  r e t i r e  o  d e p ó si t o .  S i g a  a s i n st r u çõ e s n o  “6 .2. E S V A Z I A R  O  D E P Ó S I T O ”  e  

“6 .3. R E T I R A R  E  V O L T A R  A  C O L O C A R  O  D E P Ó S I T O ” .
2. A p e r t e  a s d u a s a b a s n o  t o p o  e  r e t i r e  o  su p o r t e  d o  f i l t r o  d o  d e p ó si t o .
3 . L e v a n t e  o  f i l t r o  d e  e sp o n j a  p a r a  f o r a  d o  su p o r t e  d o  f i l t r o  e  d ê - l h e  vá r i o s t o q u e s.
4. L a v e  o  d e p ó si t o ,  o  su p o r t e  d o  f i l t r o  e  o  f i l t r o  d e  e sp o n j a  co m  á g u a  l i m p a  e  d e i xe - o s se ca r  b e m .
5. V o l t e  a  i n se r i r  o  f i l t r o  d e  e sp o n j a  n o  su p o r t e  d o  f i l t r o ,  vo l t e  a  i n se r i r  o  su p o r t e  d o  f i l t r o  n o  

d e p ó si t o  e  vo l t e  a  co l o ca r  o  d e p ó si t o  n o  se u  l u g a r .

2 3

4 4
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6 .5. L I M P E Z A  D A  E S C O V A  P A R A  P A V I M E N T O S
N o t a :  S e  p a ssa r  p o r  ci m a  d e  u m  o b j e t o  d u r o  o u  a f i a d o  o u  s e  n o t a r  u m a  m u d a n ça  d o  r u í d o  a o  
a sp i r a r ,  ve r i f i q u e  se  h á  b l o q u e i o s o u  o b j e ct o s p r e so s n a  e sco va  d e  r o l o .
1. P r i m a  o  b o t ã o  d e  l i b e r t a çã o  d a  e sco va  p a r a  p a vi m e n t o s p a r a  a  r e t i r a r .
2. V i r e  a  e s co va  p a r a  p a vi m e n t o s a o  co n t r á r i o .  P u xe  p a r a  b a i xo  a  a l a va n ca  n o  t o p o  d a  p l a ca  

a m o ví ve l  e  r e t i r e  a  p l a ca .
3 . D e p o i s r e t i r e  a  e sco va  d e  r o l o .
4. L i m p e  a  e sco va  d e  r o l o  e  r e m o va  q u a l q u e r  su j i d a d e  t e i m o sa .  C o r t e  q u a i sq u e r  f i o s o u  ca b e l o s 

q u e  t e n h a m  f i ca d o  e n r o l a d o s à  vo l t a  d a  e sco va  d e  r o l o  co m  u m a  t e so u r a .  L i m p e  o  co m p a r t i m e n t o  
d a  e sco va  d e  r o l o  co m  u m  p a n o  su a ve  h u m e d e ci d o .  D e i xe  se ca r  co m p l e t a m e n t e .

5. V o l t e  a  i n se r i r  a  e sco va  d e  r o l o .  P a r a  su b st i t u i r  a  p l a ca  a m o ví ve l ,  i n si r a  o  f u n d o  d a  m e sm a  n o  
o r i f í ci o  e  d e p o i s e m p u r r e  o  t o p o  a t é  o u vi r  u m  cl i q u e ,  q u e  i n d i ca  q u e  e n ca i xo u  n a  su a  p o si çã o .

2

3 4

1

5
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P5ZE*LĄD 75EĝCI
1.	 ,16758.C-( %(=3,(C=(ē67:$ 6. 47
2.	 63(C<),.$C-$ 7(C+1,C=1$ 6. 52
3.	 23,6 352'8.78 6. 53
4.	 ,167$/$C-$ , 0217$ĩ 6. 53
5.	 .25=<67$1,( = 352'8.78 6. 54
6.	 .216(5:$C-$ , C=<6=C=(1,( 6. 55

1. ,16758.C-( %(=3,(C=(ē67:$
PUzed uĪ\ciem uUządzenia naleĪ\ doNáadnie pUzecz\taü ninieMszą 
instUuNcMĊ oEsáugi i zachoZaü Mą Z celu sNoUz\stania Z pUz\száoĞci.
1. NinieMsze uUządzenie moĪe E\ü uĪ\tNoZane pUzez dzieci Z ZieNu 

poZ\ĪeM 8 lat oUaz osoE\ posiadaMące oEniĪone zdolnoĞci Iiz\czne, 
sensoU\czne luE mentalne EądĨ nieposiadaMące doĞZiadczenia 
i Ziedz\, pod ZaUunNiem zapeZnienia nadzoUu i udzielenia 
ZsNazyZeN dot\cząc\ch Eezpiecznego uĪ\tNoZania uUządzenia 
oUaz oEMaĞnienia poZiązan\ch zagUoĪeĔ. 

2. Dzieci nie poZinn\ EaZiü siĊ uUządzeniem. 
3. Cz\szczenie i NonseUZacMa doNon\Zane pUzez dzieci nie poZinn\ 

odE\Zaü siĊ Eez nadzoUu.
4. AE\ uniNnąü zagUoĪenia Z pUz\padNu uszNodzenia pUzeZodu 

zasilaMącego, musi zostaü on Z\mienion\ pUzez pUoducenta, 
seUZisanta luE osoEĊ posiadaMącą podoEne NZaliIiNacMe.

5. 8Uządzenie moĪe E\ü uĪ\Zane Z\áącznie z zasilaczem, NtyU\ zostaá 
dostaUczon\ ZUaz z uUządzeniem.

6. 2675=(ĩ(1,(: Do áadoZania aNumulatoUa naleĪ\ 
uĪ\Zaü Z\áącznie odáączanego zasilacza (MC2508B-V) 

dostaUczonego z t\m uUządzeniem.
7. 2675=(ĩ(1,(: 7a áadoZaUNa moĪe naáadoZaü Z\áącznie ten 

NonNUetn\ odNuUzacz. NIE uĪ\ZaM teM áadoZaUNi do áadoZania inn\ch 
uUządzeĔ!

8. 8Uządzenie zaZieUa EateUie, NtyUe mogą E\ü Z\mienione Z\áącznie 
pUzez osoEĊ posiadaMącą odpoZiednie umieMĊtnoĞci.

9. PUzed cz\szczeniem luE NonseUZacMą uUządzenia naleĪ\ Me Z\áącz\ü 
i odáącz\ü od áadoZaUNi.

10. .onieczne Mest podMĊcie ĞUodNyZ ostUoĪnoĞci podczas NonseUZacMi 
pUzez uĪ\tNoZniNa. SzczegyáoZe inIoUmacMe moĪna znaleĨü Z „6 . 
.216(5:$C-$ , C=<6=C=(1,(´.

11. 26752ĩ1,(: :\áącznie do uĪ\tNu domoZego, ZeZnątUz 
pomieszczeĔ! Nie uĪ\Zaü uUządzenia na zeZnątUz.
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12. Wyłączyć urządzenie przed wymianą akcesoriów.
13. Nie używać urządzenia, jeśli zostało ono upuszczone, jeśli nosi 

widoczne ślady uszkodzenia lub jeżeli akumulator przecieka.
14. Nie należy zbliżać włosów, luźnej odzieży, palców i innych części 

ciała do otworów urządzenia. 
15. OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używać urządzenia bez filtra. Optymalne 

zbieranie pyłu można osiągnąć tylko przy czystym filtrze i pustym 
pojemniku na kurz.

16. Nie używać żadnych akcesoriów innych niż te dołączone 
przez producenta, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia i/lub 
spowodowania obrażeń.

17. Przed dotknięciem wtyczki lub włączeniem urządzenia zawsze 
upewnij się, że masz suche dłonie.

18. Nigdy nie dotykaj urządzenia i ładowarki wilgotnymi lub mokrymi 
rękami.

19. Nie używać uszkodzonego kabla zasilającego, wtyczki ani 
obluzowanego gniazda sieciowego.

20. Przed użyciem całkowicie rozwinąć kabel zasilający. Nie należy 
ładować urządzenia, gdy kabel zasilający jest zwinięty, ponieważ 
może to spowodować przegrzanie. Nie należy zginać, rozciągać ani 
ciągnąć za kabel zasilający, aby uniknąć porażenia prądem.

21. Nie należy prowadzić kabla zasilającego nad ostrymi krawędziami.
22. Nie wolno dopuścić, aby kabel zasilający zwisał z krawędzi, dotykał 

gorących powierzchni lub był zaplątany. Nie umieszczać na kablu 
zasilającym ciężkich przedmiotów, które mogłyby go uszkodzić.

23. Nigdy nie należy wyciągać wtyczki z gniazdka za pomocą kabla 
zasilającego, ani nie należy ciągnąć za kabel zasilający, aby 
manewrować urządzeniem. 

24. Przed podłączeniem do gniazdka upewnić się, że na wtyczce nie 
ma kurzu ani wody.

25. Podłączyć wtyczkę kabla zasilającego do łatwo dostępnego 
gniazdka, aby w sytuacji awaryjnej móc szybko odłączyć urządzenie 
od sieci zasilającej.

26. Ze względów bezpieczeństwa zaleca się podłączenie urządzenia 
bezpośrednio do niezależnego gniazda elektrycznego na 
dedykowanym obwodzie, oddzielonym od innych urządzeń. 
Jeśli obwód elektryczny jest przeciążony innymi urządzeniami, 
urządzenie może nie działać prawidłowo. Nie zaleca się stosowania 
w połączeniu z listwą zasilającą lub przedłużaczem. 

27. Nie pozostawiać kabla zasilającego na otwartej przestrzeni na 
podłodze. 

28. Zawsze umieszczać kabel zasilający tak, aby nikt nie mógł się o 
niego potknąć ani w niego zaplątać.
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29. Nie zanurzać urządzenia w wodzie. Nie korzystać z urządzenia w 
pobliżu wody. 

30. Nie korzystać z urządzenia, jeśli wpadło do wody lub innej cieczy. 
Zlecić sprawdzenie urządzenia wykwalifikowanemu serwisantowi.

31. Nie narażać na działanie deszczu, wilgotnych ani mokrych 
warunków.

32. Nie umieszczać urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych lub w zamkniętej przestrzeni, gdzie 
wentylacja jest ograniczona, lub gdzie znajdują się inne źródła 
ciepła.

33. Nie uruchamiać urządzenia, jeśli jest ono widocznie uszkodzone.
34. Zaleca się regularne sprawdzanie urządzenia.
35. Przed pierwszym użyciem urządzenia usunąć i bezpiecznie wyrzucić 

wszelkie materiały opakowaniowe oraz etykiety promocyjne. 
Nie usuwać tabliczek znamionowych ani informacji dotyczących 
bezpieczeństwa!

36. Odkurzacz ręczny należy przechowywać i obsługiwać wyłącznie 
w temperaturze pokojowej. Zabrania się stosowania produktu 
w skrajnie niskich (poniżej 0°C) lub wysokich (powyżej 40°C) 
temperaturach.

37. Nigdy nie używać do zbierania niczego, co się dymi lub pali, np. 
papierosów, gorących popiołów lub zapałek.

38. Nigdy nie używać do zbierania łatwopalnych lub palnych cieczy, 
takich jak spirytus metylowy, benzyna, aceton itp. ani nie używać 
na obszarze, gdzie mogą one występować.

39. Nigdy nie używać do zbierania ostrych i twardych przedmiotów, 
takich jak kawałki szkła, odłamki metali, monety, gwoździe, śruby 
itp.

40. Nigdy nie używać do zbierania materiałów żrących lub toksycznych, 
takich jak kwasy mineralne, roztwory alkaliczne, utleniacze, środki 
do czyszczenia kanalizacji, wybielacze chlorowe, amoniak itp.

41. Nigdy nie używać w zamkniętej przestrzeni wypełnionej oparami 
farb olejnych, środków przeciw molom, rozcieńczalników do farb, 
łatwopalnych pyłów lub innymi toksycznymi lub wybuchowymi 
oparami. 

42. Nie używać urządzenia do odkurzania jakichkolwiek płynów lub 
mokrych zanieczyszczeń.

43. Unikać używania odkurzacza ręcznego w miejscach, gdzie na 
podłodze znajdują się lampy biurkowe i świece, a także w miejscach, 
gdzie znajduje się benzyna, alkohol destylowany, rozcieńczalniki, 
popielniczki z palącymi się papierosami itp.

44. Nie wolno zwierać terminali ładowania za pomocą metalowych 
przedmiotów, takich jak śrubokręty itp.
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45. OSTROŻNIE: Pod żadnym pozorem nie wolno otwierać obudowy. 
Nigdy nie wolno jest wkładać palców ani żadnych obcych 
przedmiotów do otworów w urządzeniu ani zatykać otworów 
wentylacyjnych. Otwory wentylacyjne powinny być drożne, aby 
urządzenie pracowało prawidłowo i aby zapobiec niebezpiecznemu 
przegrzaniu. Nie należy przykrywać urządzenia.

46. Przed każdym użyciem upewnij się, że otwory są wolne od kurzu, 
włosów, kłaczków i wszystkiego, co może zmniejszyć przepływ 
powietrza.

47. Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez autoryzowanych 
techników. Użytkownicy lub inne nieupoważnione osoby nie powinny 
podejmować prób naprawy lub demontażu produktu. Niewłaściwe 
naprawy mogą spowodować poważne zagrożenia.

48. Napięcie zasilania powinno być takie samo, jak podane w 
specyfikacji technicznej i na tabliczce znamionowej urządzenia.

49. Należy sprawdzić, czy odkurzacz nie jest uszkodzony. NIE używać, 
jeśli jest uszkodzony.

50. Jeśli styki części wtykowych są uszkodzone, zasilacz wtykowy 
należy zutylizować.

1.1. ZALECENIA	DOTYCZĄCE	BEZPIECZEŃSTWA	BATERII

51. OSTRZEŻENIE: Pionowy odkurzacz zawiera niewymienne 
akumulatory. Zużytych baterii nie wolno utylizować wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego. Przed utylizacją urządzenia 
należy wyjąć z niego akumulatory. Aby usunąć akumulatory, należy 
zabrać urządzenie do wyznaczonego punktu utylizacji/zbiórki 
odpadów. Dla własnego bezpieczeństwa nie wolno podejmować 
prób samodzielnego wyjęcia akumulatorów. Jeśli akumulatory nie 
zostaną prawidłowo wyjęte, może to doprowadzić do uszkodzenia 
akumulatorów i urządzenia, spowodować obrażenia ciała i/lub 
sprawić, że urządzenie nie będzie bezpieczne.

52. Nie wystawiać baterii na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych lub innych źródeł ciepła.

53. Poddanie baterii działaniu bardzo niskiego ciśnienia powietrza 
może spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu.

54. W przypadku wycieku elektrolitu z baterii i kontaktu z oczami, skórą 
czy ubraniem należy natychmiast przemyć je lub przepłukać sporą 
ilością czystej wody. W razie kontaktu z oczami lub skórą należy 
bezzwłocznie skontaktować się z lekarzem.

55. Bateria komercyjna jest uszczelnionym urządzeniem i w normalnych 
okolicznościach nie stanowi zagrożenia. W mało prawdopodobnym 
przypadku wycieku płynu z akumulatora nie należy dotykać płynu i 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
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• .RQWDNW ]H VNyUą: moĪe poZodoZaü podUaĪnienia. 8m\ü Zodą 
z m\dáem.

• :G\FKDQLH: moĪe poZodoZaü podUaĪnienie dUyg oddechoZ\ch. 
:\MĞü na ĞZieĪe poZietUze i zasiĊgnąü poUad\ leNaUza.

• .RQWDNW ] RF]DPL: moĪe poZodoZaü podUaĪniania. Nat\chmiast 
doNáadnie pUzepáuNaü ocz\ Zodą pUzez co naMmnieM 15 minut. 
ZasiĊgnąü poUad\ leNaUza.

• 8W\OL]DFMD: do oEsáugi aNumulatoUa naleĪ\ nosiü UĊNaZice, NtyUe 
naleĪ\ nat\chmiast zut\lizoZaü zgodnie z loNaln\mi pUzepisami.

56. 2675=(ĩ(1,(: Podczas áadoZania pUoduNt musi znaMdoZaü siĊ Z 
mieMscu posiadaMąc\m doEUą Zent\lacMĊ.

57. 2znaczenie uUządzenia (s\mEol pUzeNUeĞlonego poMemniNa 
na odpad\) Mest zgodne z d\UeNt\Zą euUopeMsNą 2012/19/
8E Z spUaZie ÄzuĪ\tego spUzĊtu eleNtU\cznego i 
eleNtUonicznego´. 7aNie oznaNoZanie oznacza, Īe po 
zaNoĔczeniu oNUesu uĪ\tNoZania uUządzenia nie moĪna 

Z\Uzuciü ZUaz z inn\mi odpadami gospodaUstZa domoZego. 
8Ī\tNoZniN Mest zoEoZiązan\ do dostaUczenia uUządzenia 
odpoZiednim oUganizacMom, NtyUe zaMmuMą siĊ zEieUaniem zuĪ\tego 
spUzĊtu eleNtU\cznego i eleNtUonicznego. SáuĪE\ odpoZiedzialne za 
zEiyUNĊ taNiego spUzĊtu, Z t\m loNalne punNt\ zEiyUNi, sNlep\ i 
oUgan\ loNalne, tZoUzą odpoZiedni s\stem zEieUania spUzĊtu. 
2dpoZiednia zEiyUNa zuĪ\tego spUzĊtu eleNtU\cznego i 
eleNtUonicznego pomaga uniNnąü szNodliZego Zpá\Zu na zdUoZie 
ludzNie i ĞUodoZisNo, Z\niNaMącego z oEecnoĞci nieEezpieczn\ch 
sNáadniNyZ, a taNĪe z nieZáaĞciZego pUzechoZ\Zania i oEUyENi 
taNiego spUzĊtu.

58.  BateUii nie moĪna ut\lizoZaü ZUaz z noUmaln\mi odpadami 
gospodaUstZ domoZ\ch. NaleĪ\ Me dostaUcz\ü do 
Z\znaczonego punNtu seleNt\ZneM zEiyUNi eleNtUoĞmieci. 
SNontaNtuM siĊ z Záadzami samoUządoZ\mi luE spUzedaZcą, 

aE\ doZiedzieü siĊ, MaN zut\lizoZaü pUoduNt. :áaĞciZa ut\lizacMa 
zuĪ\t\ch EateUii pomaga chUoniü ĞUodoZisNo natuUalne i zdUoZie 
ludzNie.
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1.2. 2%-$ĝ1,(1,( 6<0%2/, 1$ 352'8.C,(

6\PERO =QDF]HQLH

:\áącznie do uĪ\tNu ZeZnątUz Eud\nNyZ

.lasa II: Element Mest podZyMnie izoloZan\ i nie Zolno go podáączaü do pUzeZodu 
uziemiaMącego.

8Uządzenie speánia Z\mogi oEoZiązuMąc\ch Z\t\czn\ch CE.

~ PUąd pUzemienn\

PUąd staá\

2. 63(C<),.$C-$ 7(C+1,C=1$
2.1. -('1267.$ *àÏ:1$

BateUia ZieloNUotnego áadoZania LitoZo-MonoZa 25,9 V , 2500 mAh 
(model: BP25925A)

NapiĊcie znamionoZe NoUpusu 25,9 V
Moc znamionoZa NoUpusu 420 :
NapiĊcie znamionoZe szczotNi podáogoZeM z napĊdem 
silniNoZ\m 25,2 V 

Moc znamionoZa szczotNi podáogoZeM z napĊdem 
silniNoZ\m 10 :

Czas pUac\ pUz\ nisNieM moc\ ssania 2Noáo 60 minut
ĝUednia moc ssania – czas pUac\ 2Noáo 20 minut
Czas pUac\ pUz\ Z\soNieM moc\ ssania 2Noáo 7 minut
Czas áadoZania 2–4 godzin\
PoMemnoĞü poMemniNa na NuUz 0,6 L
Poziom haáasu 70 dB
MaNs\malna moc ssania 140 :
Masa netto 2,6 Ng

2.2. =$6,/$C= 35Ą'8 35=(0,(11(*2

NazZa pUoducenta luE znaN handloZ\, 
numeU ident\IiNac\Mn\ IiUm\ i MeM adUes 

Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu

2znaczenie modelu MC2508B-V -
PUąd ZeMĞcioZ\ 100-240 V~
CzĊstotliZoĞü pUądu ZeMĞcioZego (AC) 50–60 +z 
NapiĊcie Z\MĞcioZe 25,0, 29,0 V 
PUąd Z\MĞcioZ\ 0,8 A
Moc Z\MĞcioZa 20,0� 23,2 :
ĝUednia Z\daMnoĞü podczas pUac\ 85,5% -
:\daMnoĞü pUz\ nisNim oEciąĪeniu (10%) 75,0% -
PoEyU pUądu Eez oEciąĪenia 0,08 :
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3. OPIS PRODUKTU

1. Uchwyt
2. Gniazdo ładowania
3. Wnęka montażowa
4. Pokrywa pojemnika na kurz
5. Pojemnik na kurz
6. Przycisk zwalniający pokrywę pojemnika 

na kurz
7. Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
8. Przycisk zwalniający rurę wewnętrzną
9. Rura teleskopowa
10. Kółko
11. Reflektory LED
12. Szczotka podłogowa z napędem 

silnikowym

13. Przycisk zwalniający szczotkę podłogową
14. Przycisk zwalniający rurę
15. Wylot powietrza
16. Ekran LCD
17. Przycisk mocy ssania
18. Przycisk włączania i wyłączania
19. Hak do korpusu
20. Uchwyt na przewód
21. Uchwyt ścienny
22. Ssawka szczelinowa
23. Okrągła dysza szczotkowa 2 w 1
24. Ładowarka akumulatora

4.	 INSTALACJA	I	MONTAŻ
4.1.	 MONTAŻ	UCHWYTU	ŚCIENNEGO
Produkt jest przeznaczony do montażu na uchwycie ściennym w pozycji 
pionowej.
1. Wybierz odpowiednią lokalizację dla uchwytu ściennego.
2. Zaznacz i wywierć dwa otwory montażowe w ścianie.
3. Tylko w przypadku ściany betonowej/ceglanej należy zamontować 

dostarczone kołki rozporowe w otworach montażowych. Pomiń ten krok 
w przypadku drewnianej ściany.

4. Przymocuj uchwyt montażowy do ściany za pomocą śrub.
Uwaga:	Podczas wiercenia otworów montażowych nie wolno wiercić w rurach ani przewodach 
znajdujących się pod powierzchnią. Punkty mocowania muszą wytrzymać całkowity ciężar produktu.

4.2.	 MONTAŻ	ODKURZACZA	RĘCZNEGO
1. Włóż rurkę do złącza szczotki podłogowej i wciśnij ją, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.
2. Włóż główny korpus do górnej części rury i wciśnij go, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.
3. Dostosuj długość rury do swojego wzrostu. Aby to zrobić, naciśnij i przytrzymaj przycisk 

zwolnienia rury wewnętrznej na rurze zewnętrznej i pociągnij lub naciśnij rurę wewnętrzną.

4.3.	 PODŁĄCZANIE	I	ODŁĄCZANIE	AKCESORIÓW
OSTROŻNIE:	Przed wymianą akcesoriów należy zawsze najpierw wyłączyć odkurzacz.
OSTROŻNIE:	Niebezpieczeństwo	obrażeń! Nigdy nie należy trzymać ssawki szczelinowej blisko 
ciała, ponieważ może się ona przyssać do skóry. W przypadku zablokowania się ssawki należy 
natychmiast wyłączyć urządzenie.
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• :sz\stNie 3 aNcesoUia (d\sza szczelinoZa, oNUągáa d\sza szczotNi 2 Z 1 i szczotNa podáogoZa) 
moĪna pUz\mocoZaü do UuU\ luE EezpoĞUednio do NoUpusu.

• AE\ pUz\mocoZaü aNcesoUium, ZciĞniM UuUNĊ luE NoUpus gáyZn\ Z záącze aNcesoUium, aĪ 
zatUzaĞnie siĊ na sZoim mieMscu.

• AE\ odáącz\ü aNcesoUium, naciĞniM i pUz\tUz\maM pUz\cisN zZalniaMąc\ na aNcesoUium i Z\ciągniM 
aNcesoUium.

• AE\ uĪ\ü oNUągáeM d\sz\ 2 Z 1, naciĞniM i pUz\tUz\maM ĞUodNoZ\ pUz\cisN zZalniaMąc\ i pUzesuĔ 
gáoZicĊ szczoteczNi Z gyUĊ luE Z dyá, aĪ zatUzaĞnie siĊ na sZoim mieMscu.

5.	 .25=<67$1,( = 352'8.78
5.1.	 à$'2:$1,(

1. ZaZieĞ uUządzenie na uchZ\cie luE postaZ Me na podáodze Z poz\cMi pionoZeM.
2. Podáącz NoĔcyZNĊ áadoZaUNi do poUtu áadoZania Z gyUneM czĊĞci uUządzenia. Podáącz\ü 

áadoZaUNĊ do gniazda Ğciennego. àadoZanie Uozpocz\na siĊ automat\cznie, a eNUan LCD 
poNazuMe aNtualn\ poziom naáadoZania EateUii Z czasie Uzecz\Zist\m.

3. 2dáącz áadoZaUNĊ i NoĔcyZNĊ áadoZaUNi, gd\ na eNUanie LCD poMaZi siĊ 100%.

5.2.	 :àĄC=$1,(/:<àĄC=$1,( 85=Ą'=(1,$
8ZDJL: AE\ zapoEiec zaEloNoZaniu NanaáyZ poZietUzn\ch, usuĔ duĪe NaZaáNi odpadyZ (taNich 
MaN duĪ\ papieU i Iolia opaNoZanioZa) z cz\szczonego oEszaUu.
AE\ Záącz\ü luE Z\áącz\ü uUządzenie, naciĞniM pUz\cisN Záączania/Z\áączania.
• Po Záączeniu uUządzenie Uozpocz\na pUacĊ i Z\ĞZietla aNtualn\ poziom moc\ ssania i poziom 

naáadoZania aNumulatoUa na eNUanie. JeĞli szczotNa podáogoZa Mest pUz\mocoZana, Záącza 
siĊ UyZnieĪ dioda LED z pUzodu szczotNi podáogoZeM.

• 8Uządzenie Z\ĞZietla poziom naáadoZania aNumulatoUa za pomocą oNUĊgu utZoUzonego 
pUzez 6 c\ManoZ\ch segmentyZ. Im ZiĊceM segmentyZ Mest Z\ĞZietlan\ch, t\m ZiĊceM moc\ 
pozostaMe.
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5.3.	 5(*8/$C-$ 02C< 66ĄC(-
• 8Uządzenie oIeUuMe 4 poziom\ moc\ ssania: Auto 

(automat\czn\), +igh (:\soNi), Middle (ĞUedni) i LoZ 
(nisNi). Po Záączeniu uUządzenie zaZsze ustaZia 
poziom moc\ na Auto.

• MoĪna UeguloZaü moc Z celu dostosoZania do t\pu 
odNuUzaneM poZieUzchni. ZmnieMszenie moc\ ssania 
zmnieMsza Z\siáeN Z\magan\ do pUzesuniĊcia szczotNi 
podáogoZeM luE d\sz\ i Z\dáuĪa Ī\ZotnoĞü EateUii.

AE\ pUzeáączaü siĊ miĊdz\ poziomami moc\ ssania, 
naciĞniM pUz\cisN moc\ ssania. ENUan LCD poNazuMe 
aNtualn\ poziom moc\ i s\mEol ZiUuMącego Zent\latoUa. 
Im Z\Īsz\ poziom moc\, t\m sz\EcieM oEUaca siĊ s\mEol 
Zent\latoUa.

5.3.1.	 $8720$7<C=1< 32=,20 02C< 66$1,$
*d\ poziom moc\ ssania Mest ustaZion\ na tU\E Auto:
• 8Uządzenie Z\NoUz\stuMe czuMniN NuUzu do oNUeĞlenia iloĞci NuUzu na cz\szczoneM poZieUzchni 

i automat\cznie UeguluMe moc ssania.
• ENUan LCD poNazuMe Z\NUes, NtyU\ zmienia NoloU i Nsztaát Z czasie Uzecz\Zist\m. Im Z\Īsza 

gĊstoĞü p\áu, t\m ZiĊNsz\ i EaUdzieM puUpuUoZ\ Z\NUes.

6 . .216(5:$C-$ , C=<6=C=(1,(
6 .1. C=<6=C=(1,( 85=Ą'=(1,$ , $.C(625,Ï:
8Ī\M miĊNNieM, ZilgotneM szmatNi, aE\ usunąü ZszelNie zaEUudzenia z NoUpusu, UuUNi i aNcesoUiyZ. 
ZZUacaü uZagĊ, ĪeE\ Zoda nie dostaáa siĊ do ZnĊtUza uUządzenia. PUzed uĪ\ciem pozostaZ do 
caáNoZitego Z\schniĊcia.

6 .2. 235Ïĩ1,$1,( 32-(01,.$ 1$ .85=
2pUyĪniM poMemniN na NuUz, gd\ t\lNo EUud osiągnie poziom MAX – nie pUzepeániaM go. 8Ī\Zanie 
uUządzenia, gd\ EUud znaMduMe siĊ poZ\ĪeM linii MAX, moĪe Zpá\nąü na Z\daMnoĞü i Z\magaü 
czĊstszego cz\szczenia IiltUa.
1. 7Uz\maM uUządzenie nad Noszem na Ğmieci taN, aE\ poNU\Za poMemniNa na NuUz E\áa sNieUoZana 

Z stUonĊ Nosza.
2. NaciĞniM pUz\cisN zZalniaMąc\ poMemniN na NuUz, aE\ otZoUz\ü poNU\ZĊ i opUyĪniü poMemniN na 

NuUz.
3. PopchniM poNU\ZĊ poMemniNa na NuUz do gyU\, aĪ zatUzaĞnie siĊ na sZoim mieMscu, aE\ 

zamNnąü poNU\ZĊ.

PUz\cisN Záączania i 
Z\áączania

PUz\cisN moc\ ssania
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6 .3. :<-02:$1,( , :<0,$1$ 32-(01,.$ 1$ .85=
• AE\ Z\Mąü poMemniN na NuUz, pUz\tUz\maM uUządzenie eNUanem LCD sNieUoZan\m do gyU\, a 

nastĊpnie naciĞniM pUz\cisN zZalniaMąc\ poMemniN na NuUz i Z\ciągniM poMemniN.
• AE\ Z\mieniü poMemniN na NuUz, pUz\tUz\maM uUządzenie eNUanem LCD sNieUoZan\m do gyU\, 

sNieUuM Zlot ssąc\ poMemniNa na NuUz Z stUonĊ pUzednieM czĊĞci NoUpusu, a nastĊpnie ZepchniM 
poMemniN do NoUpusu, aĪ zatUzaĞnie siĊ na sZoim mieMscu.

6.4.	 C=<6=C=(1,( ),/75$
)iltU znaMduMe siĊ Z poMemniNu na NuUz i ocz\szcza poZietUze, zanim dostanie siĊ do silniNa. AE\ 
osiągnąü naMlepsze Z\niNi odNuUzania i chUoniü silniN, Z\MmiM i Z\páucz IiltU po zaNoĔczeniu NaĪdego 
cz\szczenia. 8szNodzon\ IiltU naleĪ\ Z\mieniü.
1. 2pUyĪniM i Z\MmiM poMemniN na NuUz. PostĊpuM zgodnie z instUuNcMami Z Ä6.2. 235Ïĩ1,$1,(

32-(01,.$ 1$ .85=´ i Ä6.3. :<-02:$1,( , :<0,$1$ 32-(01,.$ 1$ .85=´.
2. ĝciĞniM dZa zaczep\ u gyU\ i Z\MmiM uchZ\t IiltUa z poMemniNa na NuUz.
3. :\MmiM IiltU gąENoZ\ z uchZ\tu IiltUa i NilNaNUotnie postuNaM Z Mego gyUną czĊĞü.
4. 8m\M poMemniN na NuUz, uchZ\t IiltUa i IiltU gąENoZ\ cz\stą Zodą i pozZyl im doNáadnie 

Z\schnąü.
5. PonoZnie ZáyĪ IiltU gąENoZ\ do uchZ\tu IiltUa, ponoZnie ZáyĪ uchZ\t IiltUa do poMemniNa na 

NuUz i ponoZnie ZáyĪ poMemniN na NuUz.

2 3

4 4
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6.5.	 C=<6=C=(1,( 6=C=27., 32'à2*2:(-
8ZDJD: : Uazie naMechania na tZaUd\ luE ostU\ pUzedmiot luE zauZaĪenia zmian\ Z\daZanego 
dĨZiĊNu, naleĪ\ spUaZdziü szczotNĊ oEUotoZą pod Nątem zatoUyZ luE pochZ\con\ch pUzedmiotyZ.
1. NaciĞniM pUz\cisN zZalniaMąc\ szczotNĊ podáogoZą, aE\ Mą odáącz\ü.
2. 2dZUyü szczotNĊ podáogoZą. Pociągnąü Z dyá dĨZigniĊ na gyUze zdeMmoZaneM pá\t\ i Z\Mąü 

pá\tĊ.
3. NastĊpnie Z\Mąü szczotNĊ oEUotoZą.
4. 2cz\Ğciü szczotNĊ oEUotoZą i usunąü ZszelNi zalegaMąc\ EUud. 8Ī\ü noĪ\czeN Z celu odciĊcia 

ZszelNich nici luE ZáosyZ, NtyUe naZinĊá\ siĊ ZoNyá szczotNi oEUotoZeM. PUzetUz\M NomoUĊ 
szczotNi UolNoZeM miĊNNą, Zilgotną ĞcieUeczNą. PoczeNaü, aĪ caáNoZicie Z\schnie.

5. :áoĪ\ü ponoZnie szczotNĊ oEUotoZą. AE\ Z\mieniü zdeMmoZaną pá\tNĊ, naleĪ\ ZáoĪ\ü MeM 
dolną czĊĞü do otZoUu, a nastĊpnie Zcisnąü MeM gyUną czĊĞü, aĪ zatUzaĞnie siĊ na sZoim 
mieMscu.

2

3 4

1

5
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A  T A R T A L O M  Á T T E K I N T É S E
1. B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K 58 . o .
2.	 0ĥ6=$., $'$72. 63. R.
3.	 7(50e./(Ë5È6 63. R.
4.	 6=(5(/e6 e6 g66=(6=(5(/e6 64. R.
5.	 $ 7(50e. +$6=1È/$7$ 65. R.
6.	 .$5%$17$57È6 e6 7,6=7Ë7È6 66. R.

1. B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K
A teUmpN hasznilata elĘtt olvassa el Iig\elmesen az aliEEi utasttisoNat, 
ps ĘUizze meg a hasznilati ~tmutatyt, meUt NpsĘEE is sz�Nspge lehet Ui.
1. A Npsz�lpNet n\olc pvesnpl idĘseEE g\eUeNeN, NoUlitozott IiziNai, 

pUzpNszeUvi vag\ mentilis NppesspgĦ szempl\eN, valamint 
megIelelĘ tudissal vag\ ismeUeteNNel nem UendelNezĘ szempl\eN 
NiziUylag Iel�g\elet mellett, illetve aEEan az esetEen hasznilhatMiN, 
ha a Npsz�lpN Eiztonsigos NezelpspUĘl tiMpNoztatist NaptaN, ps 
tisztiEan vannaN az ahhoz Napcsolydy NocNizatoNNal. 

2. A g\eUmeNeN nem MitszhatnaN a Npsz�lpNNel. 
3. A Npsz�lpN tisztttisit ps Ielhasznilyi NaUEantaUtisit g\eUeNeN 

Iel�g\elet nplN�l nem vpgezhetiN.
4. +a a tipNiEel spU�lt, a EaleseteN elNeU�lpse pUdeNpEen a g\iUtynaN, 

az pUtpNesttps utini szeUvizszolgiltaty cpg NppviselĘMpneN, vag\ 
hasonlyan Nppzett szaNemEeUneN Nell NicseUplnie.

5. A Npsz�lpN csaN a mellpNelt tipeg\spggel hasznilhaty.
6. ),*<(/0(=7(7e6(.: Az aNNumulitoU Ielt|ltpsphez 

csaN a Npsz�lpNhez mellpNelt levilaszthaty tipeg\spget 
(MC2508B-V) hasznilMa.

7. ),*<(/0(=7(7e6(.: Ez az aNNumulitoUt|ltĘ NiziUylag ezt a 
NonNUpt poUsztvyt tudMa t|lteni. NE hasznilMa ezt az aNNumulitoUt|ltĘt 
mis teUmpNeN t|ltpspUe!

8. A Npsz�lpN ol\an aNNumulitoUoNat taUtalmaz, amel\eN cseUpMpt csaN 
szaNemEeU vpgezheti.

9. A Npsz�lpN tisztttisa vag\ NaUEantaUtisa elĘtt NapcsolMa Ni ps h~zza 
le az aNNumulitoUt|ltĘUĘl.

10. A IeIhasznilyi NaUEantaUtis soUin teg\en yvintpzNedpseNet. 2lvassa 
e l  a ( z)  Ä6. .$5%$17$57È6 e6 7,6=7Ë7È6´ a UpszleteNpUt.

11. ),*<(/(0: .iziUylag hiztaUtisi, EeltpUi hasznilatUa. .�ltpUen ne 
hasznilMa a Npsz�lpNet.

12. .apcsolMa Ni a Npsz�lpNet a taUtozpNoN cseUpMe elĘtt.
13. +a a Npsz�lpNet leeMtettpN, aNNoU ne hasznilMa. Ne hasznilMa aNNoU sem, 

ha lithaty spU�lps van UaMta, vag\ az ~MUat|lthetĘ aNNumulitoU sziviUog.
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14. Ügyeljen arra, hogy haj, laza ruházat, ujjak és más testrészek ne 
kerüljenek a nyílások közelébe. 

15. FIGYELMEZTETÉSEK: Soha ne használja a készüléket szűrő 
nélkül. Optimális porgyűjésre csak tiszta szűrővel és üres 
porgyűjtővel kerülhet sor.

16. Csak a gyártó által mellékelt tartozékokat használja, hogy ne 
okozzon kárt a készülékben, és/vagy elkerülje a személyi sérülést.

17. A csatlakozódugóhoz és a készülék kapcsolójához csak száraz 
kézzel nyúljon.

18. Soha ne fogja meg a készüléket vagy az akkumulátortöltőt nedves 
vagy vizes kézzel.

19. Ne használjon sérült tápkábelt, csatlakozódugaszt vagy kilazult 
elektromos aljzatot.

20. A tápkábelt használat előtt teljesen tekerje le. Feltekert tápkábellel 
ne használja a készüléket, mert ez a túlmelegedését okozhatja. 
Az áramütés elkerülése érdekében ne hajlítsa, nyújtsa vagy húzza 
meg a tápkábelt.

21. Ne vezesse a tápkábelt éles széleken keresztül.
22. Ügyeljen rá, hogy a tápkábel ne lógjon le a felület szélén, ne 

érintkezzen forró felületekkel, és ne gubancolódjon össze. Ne 
helyezzen olyan nehéz tárgyat a tápkábelre, amely megtörheti.

23. A csatlakozódugaszt soha ne húzza ki a hálózati aljzatból a 
kábelénél fogva, és ne húzza a készüléket a tápkábelénél. 

24. Mielőtt csatlakoztatja a csatlakozódugaszt a fali aljzatba, ellenőrizze, 
hogy nincs-e por vagy víz a csatlakozódugaszon.

25. A csatlakozódugaszt egy könnyen elérhető csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa, hogy a készüléket szükség esetén gyorsan le 
lehessen választani az elektromos hálózatról.

26. Biztonsági okokból azt ajánljuk, hogy a készüléket közvetlenül 
saját csatlakozóaljazatába dugja be, egy saját, más készülékektől 
elkülönített áramkörön. Ha az elektromos áramkör túl van terhelve 
más készülékekkel, előfordulhat, hogy a kancsó nem működik 
megfelelően. Elektromos elosztó vagy hosszabbítókábel használata 
nem javasolt. 

27. Ne hagyja a tápkábelt szabadon a padlón. 
28. A tápkábelt mindig úgy helyezze el, hogy ne okozzon botlásveszélyt, 

és ne lehessen belegabalyodni.
29. Ne merítse a készüléket vízbe. Ne használja a készüléket víz 

közelében. 
30. Ne használja a készüléket, ha vízbe vagy más folyadékba esett. 

Ilyenkor vizsgáltassa át egy képzett szerelővel.
31. Ne tegye ki a készüléket esőnek, nedvességnek vagy nedves 

környezetnek.
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32. Ne helyezze a készüléket közvetlen napfényre vagy olyan zárt 
területre, ahol a szellőzés korlátozott mértékű, vagy ahol más 
hőforrások találhatók.

33. Ne használja a készüléket, ha láthatóan sérült.
34. Javasolt a készülék rendszeres ellenőrzése.
35. A készülék első használata előtt távolítsa el a csomagolóanyagot és a 

címkéket, és gondoskodjon ezek biztonságos hulladékkezeléséről. 
Ne távolítsa el az adatcímkéket és a biztonsági információkat!

36. A porszívót csak szobahőmérsékletű környezetben tárolja és 
használja. A termék használata rendkívül alacsony (0°C alatti) vagy 
magas (40°C feletti) hőmérsékleten tilos.

37. Soha ne porszívózzon fel semmit, ami füstöl vagy ég, például 
cigarettát, forró hamut vagy gyufát.

38. Soha ne használja gyúlékony vagy éghető folyadékok, például 
metilalkohol, benzin, aceton stb. felszívására, és ne használja olyan 
területen, ahol ilyen anyagok lehetnek jelen.

39. Soha ne használja éles és kemény tárgyak, például üvegdarabok, 
fémforgácsok, érmék, szögek, csavarok stb. porszívózására.

40. Soha ne használja maró vagy mérgező anyagok, például ásványi 
savak, lúgos oldatok, oxidálószer, lefolyótisztító, klóros fehérítő, 
ammónia stb. felszívására.

41. Soha ne használja zárt térben, ahol olajfesték, molyirtó, hígító, 
gyúlékony por vagy más mérgező, vagy robbanásveszélyes gőzök 
szabadulnak fel. 

42. Ne használja a készüléket víz, bármilyen más folyadék vagy nedves 
szennyeződés felszívására.

43. Kerülje a porszívó használatát olyan helyeken, ahol asztali lámpák 
és gyertyák vannak, valamint olyan helyeken, ahol benzin, desztillált 
alkohol, hígító, égő cigarettát tartalmazó hamutartó stb. található.

44. Soha ne zárja rövidre a töltőérintkezőket fémtárgyakkal, például 
csavarhúzóval stb.

45. FIGYELEM: Semmilyen körülmények között ne nyissa fel a burkolatot. 
Soha ne dugja az ujját vagy bármilyen tárgyat a készülék egyik nyílásába 
sem, és ne takarja el a szellőzőnyílásokat. A készülék szellőzőnyílásait 
szabadon kell tartani, hogy a készülék megfelelően működhessen, és 
elkerülhesse a veszélyes túlmelegedést. Ne takarja le a készüléket.

46. Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a nyílások nem 
tartalmaznak port, szőrszálakat, szöszöket vagy bármit, ami a 
légáramlást csökkentheti.

47. A készüléket csak szakember javíthatja. Felhasználók vagy más 
arra fel nem hatalmazott személyek ne kíséreljék meg megjavítani 
vagy szétszerelni a terméket. A helytelen szervizelés jelentős 
veszélyeket okozhat.
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48. A tápfeszültség egyezzen meg a műszaki adatokban és a készülék 
adattábláján látható adatokkal.

49. Győződjön meg róla, hogy a porszívó sérülésmentes. NE használja 
porszívót, ha meghibásodott.

50. Ha a hálózati dugasz csatlakozóvillái megsérültek, selejtezze le.
1.1. AKKUMULÁTORRAL	KAPCSOLATOS	BIZTONSÁGI	ELŐÍRÁSOK

51. FIGYELMEZTETÉSEK: A kézi porszívó nem cserélhető 
akkumulátorokat tartalmaz. Ne helyezze a használt akkumulátorokat 
a háztartási hulladékba. A készülék hulladékkezelése előtt el 
kell távolítani az akkumulátorokat a készülékből. Az akkumulátor 
eltávolításához vigye a készüléket a kijelölt hulladéklerakó/-gyűjtő 
helyre. Biztonsága érdekében ne próbálja meg saját kezűleg 
eltávolítani az akkumulátorokat. Az akkumulátorok nem megfelelő 
eltávolítása az akkumulátorok és a készülék károsodásához 
vezethet, személyi sérülést okozhat, és/vagy a készülék nem 
biztonságos használatát eredményezheti.

52. Ne tegye ki az akkumulátorokat közvetlen napfénynek vagy más 
hőforrásoknak.

53. Ha az elemet szélsőségesen alacsony légnyomásnak teszi ki, 
az robbanást okozhat, illetve gyúlékony folyadékok vagy gázok 
szivároghatnak ki belőle.

54. Ha az elemfolyadék szivárog, és szembe, bőrre vagy ruhára kerül, 
azonnal öblítse le bő tiszta vízzel. Ha szembe vagy bőrre kerül, 
azonnal forduljon orvosához.

55. A kereskedelmi akkumulátor egy zárt rendszerű eszköz, és normál 
körülmények között nem jelent biztonsági kockázatot. Abban a 
valószínűtlen esetben, ha folyadék szivárogna az akkumulátorból, ne 
érintse meg a folyadékot, és tartsa be a következő óvintézkedéseket:
• Érintkezés	a	bőrrel: irritációt okozhat. Mossa le a bőrfelületet 

szappannal és vízzel.
• Belégzés: légzőszervi irritációt okozhat. Menjen friss levegőre, 

és forduljon orvoshoz.
• Szembe	kerülés: irritációt okozhat. Haladéktalanul öblítse ki a 

szemét vízzel, legalább 15 percen keresztül. Forduljon orvoshoz.
• Hulladékkezelés: az akkumulátort kesztyűvel fogja meg, és 

haladéktalanul selejtezze le a helyi rendeletek és előírások 
szerint.

56. FIGYELMEZTETÉSEK: Töltés közben a terméket jól szellőző 
helyen kell elhelyezni.
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57. A Npsz�lpN Mel|lpse (ith~zott szemetesNuNa szimEylum) a 
Ä+asznilt eleNtUomos ps eleNtUoniNus EeUendezpseNUĘl´ 
szyly 2012/19/E8 euUypai iUin\elvneN megIelel. Ez a 
Mel|lps azt Melenti, hog\ ez a EeUendezps hasznos 
plettaUtaminaN vpgpn nem iUtalmatlantthaty mis hiztaUtisi 

hulladpNNal eg\�tt. A Ielhasznily N|teles itadni a hasznilt 
eleNtUomos ps eleNtUoniNus EeUendezpseNet Eeg\ĦMtpspt vpgzĘ 
�zemeltetĘNneN. A Eeg\ĦMtpsi �zemeltetĘN, EelepUtve a hel\i 
g\ĦMtĘpontoNat, �zleteNet ps hel\i hatysigoNat, megIelelĘ UendszeUt 
hoznaN lptUe a EeUendezpseN Eeg\ĦMtpspUe. A hasznilt eleNtUomos 
ps eleNtUoniNus EeUendezpseN megIelelĘ g\ĦMtpse segtt elNeU�lni 
azoNat az emEeUi egpszspgUe ps a N|Un\ezetUe g\aNoUolt NiUos 
hatisoNat, amel\eN a veszpl\es |sszetevĘN MelenlptpEĘl, valamint a 
EeUendezpseN nem megIelelĘ tiUolisiEyl ps NezelpspEĘl eUedneN.

58. Az aNNumulitoUoNat a hiztaUtisi hulladpNEa hel\ezni tilos. 
.pUM�N, hog\ a nem hasznilt elemeNet vig\e el az eUUe a 
cplUa NiMel|lt g\ĦMtĘhel\Ue. A hulladpNNezelpssel NapcsolatEan 
IoUdulMon a hel\i hatysigoNhoz vag\ a IoUgalmazyhoz. Az 

elemeN elĘtUisszeUĦ iUtalmatlanttisival vpdi a N|Un\ezetet ps az 
emEeUi egpszspget.

1.2. $ 7(50e.(1 7$/È/+$7Ï 6=,0%Ï/802. 0$*<$5È=$7$

-HO|OpV -HOHQWpV

.iziUylag EeltpUi hasznilatUa

II. osztil\: A teUmpN NettĘs szigetelpsĦ, ps nem csatlaNoztathaty a I|ldelĘ 
vezetpNhez.

Ez a Npsz�lpN megIelel a vonatNozy CE-iUin\elveN N|vetelmpn\eineN.

~ ViltaNozy iUam

Eg\eniUam
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2. 0ĥ6=$., $'$72.
2.1. )ė (*<6e*

ÒMUat|lthetĘ aNNumulitoU Li-ion 25,9 V , 2500 mAh (Modell: BP25925A)
)Ętest npvleges Iesz�ltspge 25,9 V
)Ętest npvleges telMesttmpn\e 420 W
MotoUos padlyNeIe npvleges Iesz�ltspge 25,2 V
MotoUos padlyNeIe npvleges telMesttmpn\e 10 W
hzemidĘ Nis sztvyeUĘvel .|U�lEel�l 60 peUc
hzemidĘ N|zepes sztvyeUĘvel .|U�lEel�l 20 peUc
hzemidĘ nag\ sztvyeUĘvel .|U�lEel�l 7 peUc
7|ltpsi idĘ 2–4 yUa
PoUg\ĦMtĘ Napacitisa 0,6 l
ZaMNiEocsitis 70 dB
Ma[imilis sztvyeUĘ 140 W
Netty t|meg 2,6 Ng

2.2. 9È/7ÏÈ5$0Ò 7È3(*<6e*

A g\iUty neve vag\ vpdMeg\e, 
NeUesNedelmi n\ilvintaUtisi szima ps 
ctme 

Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu

Modellazonostty M C 2508 B - V -
Bemeneti Iesz�ltspg 100- 240 V ~
Bemeneti AC IUeNvencia 50–60 H z 
.imeneti Iesz�ltspg 25,0, 29,0 V  
.imeneti iUam 0,8 A
.imeneti telMesttmpn\ 20,0, 23,2 W
Ètlagos aNttv hatpNon\sig 85,5% -
+atisIoN alacson\ (10%-os) teUhelps esetpn 75,0% -
7elMesttmpn\Ielvptel Npszenlpti illapotEan 0,08 W

3.	 7(50e./(Ë5È6

1. )ogant\~
2. 7|ltĘpoUt
3. SzeUelĘmpl\edps
4. PoUg\ĦMtĘ Iedele
5. PoUg\ĦMtĘ
6. PoUg\ĦMtĘ-Iedpl NioldygomEMa
7. PoUg\ĦMtĘ NioldygomEMa
8. BelsĘ csĘNioldy gomE
9. 7eleszNypos csĘ
10. *|UgĘ
11. LED-limpiN
12. MotoUos padlyNeIe

13. PadlyNeIe NioldygomEMa
14. CsĘNioldy gomE
15. LevegĘNivezetĘ n\tlis
16. LCD NiMelzĘ
17. SztvyeUĘ gomE
18. Be/.i gomE
19. .ampy a IĘtesthez
20. VezetpNtaUty
21. )ali taUty
22. 5pssztvy IeM
23. 2 az 1-Een NeUeN NeIps sztvyIeM
24. ANNumulitoUt|ltĘ
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4. 6=(5(/e6 e6 g66=(6=(5(/e6
4.1. $ )$/, 7$57Ï )(/6=(5(/e6(
A teUmpNet ~g\ teUveztpN, hog\ I�ggĘlegesen illMon a Iali taUtyEan.
1. Vilasszon megIelelĘ hel\et a Iali taUtynaN.
2. Jel|lMe meg ps I~UMon Npt U|gzttĘIuUatot a IalEan.
3. .iziUylag Eeton-/tpglaIal esetpEen hasznilMa a mellpNlet Iali dugyNat a 

U|gzttĘIuUatoNEan. )iEyl Npsz�lt Ial esetpn ezt a lpppst hag\Ma Ni.
4. 5|gzttse a Iali taUtyt a Ialhoz csavaUoNNal.
0HJMHJ\]pV: A IuUatoN elNpszttpse soUin �g\elMen aUUa, hog\ ne I~UMon cs|veNEe vag\ eleNtUomos 
vezetpNEe. A U|gzttpsi pontoNnaN NppesneN Nell lenni�N a teUmpN telMes s~l\it megtaUtani.

4.2. $ .e=, 3256=Ë9Ï g66=(6=(5(/e6(
1. Illessze a cs|vet a padlyNeIe csatlaNozyMiEa ~g\, hog\ addig n\omMa, amtg az a hel\pUe nem 

U|gz�l eg\ Nattanissal.
2. Illessze a IĘ Npsz�lpNtestet a csĘ IelsĘ vpgpEe ~g\, hog\ addig n\omMa, amtg az a hel\pUe nem 

U|gz�l eg\ Nattanissal.
3. Èllttsa Ee a csĘ hossz~sigit a magassiga szeUint. Ehhez taUtsa n\omva a N�lsĘ cs|v|n 

talilhaty csĘNioldy gomEot, maMd tolMa vag\ h~zza a EelsĘ cs|vet.

4.3.	 7$572=e.2. C6$7/$.2=7$7È6$ e6 /(9e7(/(
),*<(/(0: A taUtozpNoN cseUpMe elĘtt elĘsz|U mindig NapcsolMa Ni a poUsztvyt.
),*<(/(0: 6pU�OpVYHV]pO\! Soha ne taUtsa a Upssztvy IeMet a testhez t~l N|zel, meUt a sztvyhatis 
miatt a EĘUh|z tapadhat. +a a sztvyIeM eldugul, haladpNtalanul NapcsolMa Ni a Npsz�lpNet.
• Mind a 3 taUtozpN: a Upssztvy IeM, a 2 az 1-Een NeUeN NeIps sztvyIeM ps a padlysztvyIeM eg\aUint 

csatlaNoztathaty a csĘEe vag\ N|zvetlen�l a IĘ Npsz�lpNtestUe is.
• Eg\ taUtozpN csatlaNoztatisihoz n\omMa a cs|vet vag\ a IĘtestet a taUtozpN csatlaNozyMiEa, 

amtg az a hel\pUe nem Nattan.
• Eg\ taUtozpN levptelphez n\omMa meg ps taUtsa len\omva a taUtozpN NioldygomEMit, maMd 

h~zza Ni a taUtozpNot.
• A 2 az 1-Een NeUeN NeIps sztvyIeM hasznilatihoz n\omMa meg ps taUtsa n\omva a N|zppsĘ 

NioldygomEot, ps cs~sztassa a NeIpt IelIelp vag\ leIelp, amtg a hel\pUe nem Nattan.
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5. A	TERMÉK	HASZNÁLATA
5.1. TÖLTÉS

1. Akassza fel a készüléket a fali tartóra vagy állítsa a padlóra.
2. Dugja be a töltőcsúcsot a készülék tetején található töltőcsatlakozóba. Dugja be a töltőt a fali 

aljzatba. A töltés automatikusan elindul, és a LCD kijelzőn megjelenik valós időben az aktuális 
akkumulátorszint.

3. Húzza ki a töltőt és csatlakoztassa le a töltőfejet, amikor az LCD kijelzőn 100%-ot lát.

5.2. A	KÉSZÜLÉK	BE-/KIKAPCSOLÁSA
Megjegyzések: A légcsatornák eltömődésének megelőzése érdekében távolítsa el a tisztítandó 
területről a nagyméretű hulladékdarabokat (például nagyméretű papírt és csomagolófóliát).
A készülék be- vagy kikapcsolásához nyomja meg az be-/kikapcsoló gombot.
• Bekapcsolás után a készülék működésbe lép, és a képernyőn megjelenik az aktuális szívóerő-

szint és az akkumulátor töltöttségi szintje. Ha a padlókefe csatlakoztatva van, a padlókefe 
elején lévő LED-lámpák is bekapcsolnak.

• A készülék az akkumulátor töltöttségi szintjét egy 6 ciánszínű szegmensből álló kör segítségével 
jeleníti meg. Minél több szegmens látszik, annál több energia maradt.
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5.3.	 $ 6=Ë9Ï(5ė %(È//Ë7È6$
• A Npsz�lpN 4 sztvyeUĘ-szintet Ntnil: Automata, Magas, 

.|zepes ps Alacson\. A Npsz�lpN mindig Automata 
sztvyeUĘ-szinten van, amiNoU EeNapcsolMa.

• A sztvyeUĘt a taNaUttandy Iel�let ttpusinaN megIelelĘen 
illtthatMa Ee. A sztvyeUĘ cs|NNentpse cs|NNenti a 
padlyNeIe vag\ a I~vyNa mozgatisihoz sz�Nspges 
eUĘIeszttpst, ps n|veli az aNNumulitoU plettaUtamit.

A sztvyeUĘ-szinteN N|z|tti viltishoz n\omMa meg a 
sztvyeUĘ gomEot. Az LCD NiMelzĘn megMeleniN az aNtuilis 
sztvyeUĘ-szint ps eg\ IoUgy ventilitoU szimEylum. Minpl 
magasaEE a sztvyeUĘ-szint, annil g\oUsaEEan IoUog a 
ventilitoU szimEylum.

5.3.1.	 $8720$7$ 6=Ë9Ï(5ė�6=,17
AmiNoU a sztvyeUĘ-szint AutomatiUa van illttva:
• A Npsz�lpN a poUpUzpNelĘMpvel hatiUozza meg a tisztttandy Iel�leten lpvĘ poU menn\ispgpt, ps 

automatiNusan EeillttMa a sztvyeUĘt.
• Az LCD NiMelzĘn megMeleniN eg\ iEUa, amel\ valys idĘEen viltoztatMa a sztnpt ps IoUmiMit. 

Minpl sĦUĦEE a poU, annil liliEE ps nag\oEE lesz az iEUa.

6.	 .$5%$17$57È6 e6 7,6=7Ë7È6
6.1.	 $ .e6=h/e. e6 $ 7$572=e.2. 7,6=7Ë7È6$
+asznilMon eg\ puha, nedves Uuhit a Npsz�lpNUe, a csĘUe ps a taUtozpNoNUa NeU�lt szenn\ezĘdpseN 
eltivolttisihoz. hg\elMen Ui, hog\ ne Musson vtz a Npsz�lpN EelseMpEe. +asznilat elĘtt hag\Ma ĘNet 
telMesen megsziUadni.

6.2.	 $ 325*<ĥ-7ė .,h5Ë7e6(
hUttse Ni a poUg\ĦMtĘt, amint elpUi a MAX szintet – ne t|ltse t~l. +a a gppet ~g\ hasznilMa, hog\ a 
poUszint MAX I|l|tt van, az hatissal lehet a telMesttmpn\Ue ps g\aNoUiEE szĦUĘmosist igpn\elhet.
1. 7aUtsa a gppet eg\ NuNa I|l|tt, a poUg\ĦMtĘ Iedele a NuNa Ielp npzzen.
2. N\omMa meg a poUg\ĦMtĘ Iedelpn lpvĘ NioldygomEot, ps �Uttse Ni a poUg\ĦMtĘt.
3. A Iedpl EeziUisihoz n\omMa a poUg\ĦMtĘ Iedelpt IelIelp, amtg a hel\pUe nem Nattan.

Be/.i gomE
SztvyeUĘ gomE
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6.3.	 $ 325*<ĥ-7ė (/7È92/Ë7È6$ e6 C6(5e-(
• A poUg\ĦMtĘ eltivolttisihoz taUtsa a gppet ~g\, hog\ az LCD NiMelzĘ IelIelp npz, maMd n\omMa 

meg a poUg\ĦMtĘ NioldygomEMit, ps h~zza Ni a g\ĦMtĘt.
• A poUg\ĦMtĘ cseUpMphez taUtsa a gppet ~g\, hog\ az LCD NiMelzĘ IelIelp npz, iUin\ttsa a poUg\ĦMtĘ 

sztvyn\tlisit a IĘtest eleMe Ielp, maMd tolMa a g\ĦMtĘt a IĘtestEe, amtg Ee nem Nattan a hel\pUe.

6.4.	 $ 6=ĥ5ė 7,6=7Ë7È6$
A szĦUĘ a poUg\ĦMtĘEen talilhaty, ps megtisztttMa a levegĘt, mielĘtt az a motoUEa NeU�l. A legMoEE 
poUsztvyzisi eUedmpn\eN elpUpse ps a motoU vpdelme pUdeNpEen tivolttsa el ps |Elttse Ni a szĦUĘt 
minden taNaUttis utin. CseUplMe Ni a szĦUĘt, ha spU�lt.
1. hUttse Ni ps tivolttsa el a poUg\ĦMtĘt. .|vesse a(z) Ä6.2. $ 325*<ĥ-7ė .,h5Ë7e6(  ́ é s a ( z)  

Ä6.3. $ 325*<ĥ-7ė (/7È92/Ë7È6$ e6 C6(5e-(´elĘtUisait.
2. CstpMe Ee a Npt I�let a teteMpn, ps veg\e le a szĦUĘtaUtyt a poUg\ĦMtĘUĘl.
3. EmelMe Ni a szivacsszĦUĘt a szĦUĘtaUtyEyl, ps t|EEsz|U Nopogtassa meg a teteMpt.
4. Mossa Ni a poUg\ĦMtĘt, a szĦUĘtaUtyt ps a szivacsszĦUĘt tiszta vtzzel, maMd hag\Ma ĘNet alaposan 

megsziUadni.
5. +el\ezze vissza a szivacsszĦUĘt a szĦUĘtaUtyEa, hel\ezze vissza a szĦUĘtaUtyt a poUg\ĦMtĘEe, 

ps hel\ezze vissza a poUg\ĦMtĘt.

2 3

4 4
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6.5.	 $ 3$'/Ï.()( 7,6=7Ë7È6$
0HJMHJ\]pV: +a eg\ Nempn\ vag\ ples tiUg\on halad it, vag\ poUsztvyzis N|zEen viltozist 
pUzpNel a zaMszintEen, ellenĘUizze, hog\ nincs-e elt|mĘdps Eenne, vag\ nem aNadt-e Ee valamil\en 
tiUg\ a g|UgĘs NeIpEe.
1. N\omMa a padlyNeIe NioldygomEMit a padlyNeIe eltivolttisihoz.
2. )oUdttsa meg a padlyNeIpt. +~zza le a NaUt az eltivoltthaty lemez teteMpn, ps veg\e Ni a lemezt.
3. Ezutin veg\e Ni g|UgĘs NeIpt.
4. 7isztttsa meg a g|UgĘs NeIpt, ps tivolttson el minden maNacs szenn\ezĘdpst. 2llyval vigMon le 

minden zsinyUt vag\ haMszilat, ami UiteNeUedett a g|UgĘs NeIpUe. Puha, nedves Uuhival t|U|lMe 
Ni a g|UgĘs NeIe UeNeszpt. +ag\Ma, hog\ telMesen megsziUadMon.

5. +el\ezze vissza a g|UgĘs NeIpt. Az eltivoltthaty lemez cseUpMphez hel\ezze a EelseMpt a 
l\uNEa, maMd n\omMa a teteMpt, amtg a hel\pUe nem Nattan.

2

3 4

1

5
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C U P R I N S
1.	 ,16758C81,܉, '( Ă܉85$1*,6 3. 69
2.	 63(C,),C$܉,, 7(+1,C( 3. 73
3.	 '(6C5,(5($ 352'868/8, 3. 74
4.	 ,167$/$5( ,܇ $6$0%/$5( 3. 74
5.	 )2/26,5($ 352'868/8, 3. 76
6.	 Ì175(5)1,܉( ,܇ C85Ă5$܉( 3. 77

1. ,16758C81,܉, '( Ă܉85$1*,6
Ìnainte de a Iolosi acest pUodus, citi܊i cu aten܊ie aceste instUuc܊iuni ܈i 
păstUa܊i manualul pentUu o utilizaUe ulteUioaUă.
1. Acest apaUat poate Ii utilizat de copiii cu vkUsta de minim 8 ani ܈i de 

peUsoane cu capacită܊i Iizice, senzoUiale sau mentale Ueduse sau 
caUe nu au e[peUien܊a ܈i cuno܈tin܊ele necesaUe, numai dacă sunt 
supUavegheate sau au Iost instUuite cu pUiviUe la utilizaUea apaUatului 
vn condi܊ii de siguUan܊ă ܈i vn܊eleg peUicolele implicate. 

2. Copiii nu au voie să se Moace cu acest apaUat. 
3. CuUă܊aUea apaUatului ܈i vntUe܊ineUea peUmisă pentUu utilizatoU nu 

tUeEuie să Iie eIectuate de cătUe copii deckt suE supUavegheUe.
4. Dacă este deteUioUat caElul de alimentaUe, acesta tUeEuie să Iie 

vnlocuit de cătUe pUoducătoU, de agentul de seUvice sau de peUsoane 
cu caliIicaUe similaUă, pentUu a se evita peUicolele posiEile.

5. ApaUatul tUeEuie utilizat numai cu suUsa de alimentaUe pe caUe a܊i 
pUimit-o vmpUeună cu apaUatul.

6. $9(57,=$5(: Ìn scopul UevncăUcăUii EateUiei, utiliza܊i 
doaU unitatea de alimentaUe deta܈aEilă (MC2508B-V) 

IuUnizată cu acest apaUat.
7. $9(57,=$5(: Acest vncăUcătoU de EateUie poate vncăUca doaU acest 

aspiUatoU special. N8 Iolosi܊i acest vncăUcătoU pentUu a vncăUca alte 
p r o d u se !

8. Acest apaUat con܊ine EateUii caUe pot Ii vnlocuite numai de peUsoane 
caliIicate.

9. Ìnainte de a cuUă܊a sau depana apaUatul, opUi܊i-l ܈i deconecta܊i-l de 
la vncăUcătoUul de EateUie.

10. Este necesaU să lua܊i măsuUi de pUecau܊ie vn timpul vntUe܊ineUii. 
Consulta܊i Ä6. Ì175(5)1,܉( ,܇ C85Ă5$܉(´ pentUu detalii.

11. 35(C$8ğ,(: Numai pentUu uz casnic, vn inteUioU! Nu utiliza܊i 
apaUatul vn medii e[teUioaUe.

12. 2pUi܊i apaUatul vnainte de schimEaUea accesoUiiloU.
13. Nu utiliza܊i apaUatul dacă a Iost scăpat de la vnăl܊ime, dacă e[istă 

semne viziEile de deteUioUaUe sau dacă EateUia UevncăUcaEilă se scuUge.
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14. Aveți grijă ca părul, îmbrăcămintea largă, degetele și toate părțile 
corpului să fie departe de deschiderile aparatului. 

15. AVERTIZARE: Nu folosiți niciodată aparatul fără filtru. Colectarea 
optimă de praf va fi realizată doar cu ajutorul unui filtru curat și a 
unui container de praf gol.

16. Nu folosiți alte accesorii decât cele furnizate de către producător, 
pentru a evita deteriorarea aparatului și/sau rănire.

17. Asigurați-vă întotdeauna că aveți mâinile uscate înainte de a folosi 
ștecherul sau de a porni aparatul.

18. Nu manevrați niciodată aparatul și încărcătorul de baterie dacă 
aveți mâinile umede sau ude.

19. Nu utilizați un cablu de alimentare, un ștecher sau o priză de curent 
deteriorată.

20. Desfășurați complet cablul de alimentare înainte de utilizare. Nu 
încărcați aparatul cu cablul de alimentare neîntins deoarece acest 
lucru poate provoca supraîncălzire. Nu îndoiți, nu întindeți și nu 
trageți cablul de alimentare pentru a evita electrocutarea.

21. Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul marginilor ascuțite.
22. Nu lăsați cablul de alimentare să atârne peste margine, să atingă 

suprafețe fierbinți sau să se încurce. Nu așezați un obiect greu pe 
cablul de alimentare, acesta ar putea să-l rupă.

23. Nu scoateți niciodată ștecărul din priză folosind cablul de alimentare, 
și nu trageți cablul de alimentare pentru a manevra aparatul. 

24. Înainte de conectarea la priză, asigurați-vă că nu există praf sau 
apă pe mufa de alimentare.

25. Conectați ștecărul cablului de alimentare la o priză ușor accesibilă, 
pentru a permite deconectarea rapidă a aparatului de la sursa de 
alimentare în caz de urgență.

26. Din motive de siguranță, se recomandă conectarea aparatului 
direct la propria priză electrică, pe un circuit dedicat, separat de alte 
aparate. Dacă circuitul electric este supraîncărcat cu alte aparate, 
este posibil ca aparatul dvs. să nu funcționeze corect. Nu se 
recomandă utilizarea împreună cu un prelungitor sau cu o extensie. 

27. Nu lăsați cablul de alimentare desfăcut expus pe podea. 
28. Poziționați mereu cablul de alimentare astfel încât nimeni să nu se 

împiedice și să nu se încâlcească în el.
29. Nu scufundați aparatul în apă. Nu utilizați acest aparat în apropierea 

apei. 
30. Nu folosiți aparatul în cazul în care a căzut în apă sau în alte lichide. 

Apelați la ajutorul unui tehnician specializat în reparații pentru verificare.
31. Nu expuneți aparatul la ploaie, umezeală și condiții de umezeală.
32. Nu așezați aparatul în lumina directă a soarelui sau în spații înguste 

unde ventilația este restricționată sau unde există surse de încălzire.
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33. Nu folosiți aparatul dacă este vizibil deteriorat.
34. Se recomandă verificarea regulată a aparatului.
35. Scoateți și eliminați în siguranță orice material de ambalare și 

etichete promoționale înainte de a utiliza aparatul pentru prima 
dată. Nu scoateți etichetele de evaluare și informațiile de siguranță!

36. Depozitați și utilizați acest aspirator numai în medii cu temperatură 
ambientală. Este interzisă utilizarea produsului la temperaturi 
extrem de scăzute (sub 0 °C) sau ridicate (peste 40 °C).

37. Nu folosiți niciodată pentru a colecta ceva care fumegă sau arde, 
cum ar fi țigări, scrum fierbinte sau chibrituri.

38. Nu utilizați niciodată pentru a colecta lichide inflamabile sau 
combustibile, cum ar fi băuturi spirtoase metilate, benzină, acetonă 
etc., și nici nu utilizați în zona în care acestea pot fi prezente.

39. Nu folosiți niciodată pentru a colecta obiecte ascuțite și dure, cum 
ar fi piese de sticlă, așchii de metal, monede, cuie, șuruburi etc.

40. Nu folosiți niciodată pentru a colecta materiale corozive sau 
toxice, cum ar fi acizi minerali, soluții alcaline, oxidant, curățător de 
scurgere, înălbitor cu clor, amoniac etc.

41. Nu-l utilizați niciodată într-un spațiu închis umplut cu vapori degajați 
de vopsea pe bază de ulei, substanțe impermeabile pentru molii, 
diluant de vopsea, praf inflamabil sau alți vapori toxici sau explozivi. 

42. Nu folosiți aparatul pentru a aspira lichide sau murdărie umedă.
43. Evitați utilizarea aspiratorului în locații cu lămpi de birou și lumânări, 

precum și în locații cu benzină, alcool distilat, diluant, scrumiere cu 
țigări aprinse etc.

44. Nu scurtcircuitați niciodată pinii de încărcare cu obiecte metalice 
precum șurubelnițe etc.

45. PRECAUŢIE: Nu deschideți în nicio situație carcasa. Nu vă 
introduceți degetele sau obiecte străine în orificiile aparatului și 
nu blocați gurile de aerisire. Orificiile de ventilație trebuie păstrate 
curate pentru ca aparatul să funcționeze corespunzător și pentru 
prevenirea încălzirii periculoase. Nu acoperiți aparatul.

46. Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că deschiderile sunt lipsite 
de praf, păr, scame și orice poate reduce fluxul de aer.

47. Reparațiile trebuie efectuate numai de către tehnicieni autorizați. 
Utilizatorii sau alte persoane neautorizate nu trebuie să încerce 
repararea sau dezasamblarea produsului. Reparațiile incorecte pot 
provoca pericole considerabile.

48. Tensiunea de alimentare va fi identică cu cea indicată în cadrul 
specificațiilor tehnice și pe eticheta aparatului.

49. Verificați dacă aspiratorul este intact. NU utilizați aparatul dacă este 
stricat.

50. În cazul în care pinii ștecărului sunt deteriorați, ștecărul de alimentare 
nu va fi folosit.
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1.1. INSTRUCȚIUNI	DE	SIGURANȚĂ	PENTRU	BATERIE

51. AVERTISMENTE: Aspiratorul portabil cu vacuum conține baterii 
care nu se pot înlocui. Bateriile uzate nu trebuie aruncate în gunoiul 
menajer. Bateriile trebuie scoase din aparat înainte de a fi casate. 
Pentru a scoate bateriile, duceți aparatul la un loc de colectare/
eliminare desemnat. Pentru siguranța dvs., nu încercați să scoateți 
singur bateriile. Dacă bateriile nu sunt scoase corect, acest lucru 
poate duce la deteriorarea bateriilor și a dispozitivului, poate cauza 
vătămări corporale și/sau poate face ca dispozitivul să nu mai poată 
fi folosit în siguranță.

52. Nu expuneți bateriile la lumina soarelui sau la surse de căldură.
53. O baterie supusă unei presiuni extrem de scăzute a aerului poate 

duce la o explozie sau la scurgere de lichid sau gaz inflamabil.
54. În cazul în care lichidul bateriei curge și intră în contact cu ochii, 

pielea sau hainele, clătiți imediat cu multă apă curată. Contactați 
imediat medicul în caz de contact cu ochii sau cu pielea.

55. Bateriile reprezintă o unitate sigilată și, în condiții normale, nu 
prezintă pericol pentru siguranță. Totuși, în cazul în care lichidul 
se scurge din baterii, nu atingeți lichidul și respectați următoarele 
măsuri de siguranță:
• Contact	cu	pielea: poate cauza iritație. Spălați cu apă și săpun.
• Inhalare: poate cauza iritație respiratorie. Respirați aer curat și 

consultați personalul medical.
• Contact	cu	ochii: poate cauza iritație. Clătiți imediat și temeinic 

ochii cu apă timp de cel puțin 15 minute. Consultați un medic.
• Eliminare: Folosiți mănuși pentru a manipula bateria și eliminați-o 

imediat, conform normelor și regulamentelor locale.
56. AVERTISMENTE: În timpul încărcării, produsul trebuie plasat într-o 

zonă bine ventilată.
57. Marcajul acestui dispozitiv (simbolul unui coș de gunoi cu 

un x deasupra) este în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind „echipamentele electrice și electronice 
uzate”. Acest marcaj înseamnă că acest echipament nu 
poate fi eliminat împreună cu alte deșeuri menajere la 

sfârșitul duratei sale de viață utile. Utilizatorul este obligat să îl 
predea operatorilor care colectează echipamente electrice și 
electronice uzate. Operatorii de colectare, inclusiv punctele de 
colectare locale, magazinele și autoritățile locale, creează un sistem 
adecvat pentru colectarea echipamentelor. Colectarea adecvată a 
echipamentelor electrice și electronice uzate contribuie la evitarea 
efectelor nocive asupra sănătății umane și a mediului, care rezultă 
din existența componentelor periculoase, precum și din depozitarea 
și tratarea necorespunzătoare a acestor echipamente.
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58.  BateUiile nu tUeEuie aUuncate vmpUeună cu de܈euUile 
menaMeUe noUmale. 5ecicla܊i-le vn punctele de colectaUe 
pUevăzute vn acest scop. Contacta܊i autoUită܊ile locale sau 
distUiEuitoUul pentUu a pUimi instUuc܊iuni cu pUiviUe la UeciclaUe. 

EliminaUea coUectă a EateUiiloU vechi aMută la pUoteMaUea mediului ܈i 
a sănătă܊ii umane.

1.2. (;3/,C$5($ 6,0%2/85,/25 $)/$7( 3( 352'86

6LPERO S e n s

Numai pentUu uz inteUioU

Clasa II: PUodusul aUe izolaUe duElă ܈i nu tUeEuie conectat la caElul de vmpămkntaUe.

Acest dispozitiv Uespectă ceUin܊ele din oUientăUile CE aplicaEile.

~ CuUent alteUnativ

C u r e n t  d i r e ct

2. 63(C,),C$܉,, 7(+1,C(
2.1. 81,7$7($ 35,1C,3$/Ă

BateUie UevncăUcaEilă Li-ion 25.9 V , 2500 mAh 
(Model: BP25925A)

7ensiune nominală coUp pUincipal 25.9 V
PuteUe nominală coUp pUincipal 420 :
7ensiune nominală peUie motoUizată podea 25.2 V 
PuteUe nominală peUie motoUizată podea 10 :
7impul de lucUu cknd puteUea de aspiUaUe este Uedusă ApUo[imativ 60 de minute
7impul de lucUu cknd puteUea de aspiUaUe este medie ApUo[imativ 20 de minute
7impul de lucUu cknd puteUea de aspiUaUe este maUe ApUo[imativ 7 de minute
7impul de vncăUcaUe 2-4 oUe
C a p a ci t a t e a  co n t a i n e r u l u i  d e  p r a f 0.6 L
Nivelul de zgomot 70 dB
PuteUe ma[imă de aspiUaUe 140 :
*Ueutate netă 2.6 Ng
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2.2. $'$3725 C.$.

DenumiUea sau maUca comeUcială 
a pUoducătoUului, număUul de 
vnUegistUaUe comeUcială ܈i adUesa 

Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu

IdentiIicatoU model MC2508B-V -
T e n si u n e  d e  i n t r a r e  100-240 V~
)Uecven܊ă de intUaUe AC 50-60 +z 
7ensiune de ie܈iUe 25.0, 29.0 V 
CuUent de ie܈iUe 0.8 A
PuteUe de ie܈iUe 20.0, 23.2 :
EIicien܊a medie activă 85.5% -
EIicien܊ă vn saUcină Uedusă (10%) 75.0% -
Consumul de eneUgie IăUă vncăUcaUe 0.08 :

3.	 '(6C5,(5($ 352'868/8,

1. MkneU
2. MuIa pentUu vncăUcaUe
3. Ni܈ă montaUe
4. Capacul compaUtimentului pentUu pUaI
5. C o n t a i n e r  d e  p r a f
6. Buton deElocaUe containeU de pUaI
7. Buton deElocaUe containeU de pUaI
8. Buton de deElocaUe a tuEului inteUioU
9. T u b  t e l e sco p i c
10. 5olă
11. Lumini cu LED-uUi
12. PeUie motoUizată pentUu podea

13. Buton de deElocaUe a peUiei pentUu 
p o d e a

14. Buton de deElocaUe a tuEului
15. 2UiIiciu de evacuaUe a aeUului
16. E cr a n  L C D
17. Buton puteUe de aspiUaUe
18. Buton PoUnit / 2pUit
19. CkUlig pentUu coUpul pUincipal
20. S u p o r t  ca b l u
21. SupoUt de montaUe pe peUete
22. eava cu Iantă܉
23. Duză Uotundă cu peUie 2 vn 1
24. ÌncăUcătoU EateUie

4.	 ,167$/$5( ,܇ $6$0%/$5(
4.1.	 ,167$/$5($ 6832578/8, '( 0217$5( 3( 3(5(7(
PUodusul este pUoiectat pentUu a Ii a܈ezat vn pozi܊ie veUticală vn supoUtul de 
montaUe pe peUete.
1. Alege܊i o loca܊ie potUivită vn inteUioU pentUu supoUtul de montaUe pe peUete.
2. MaUca܊i ܈i Iace܊i două găuUi pentUu montaUe vn peUete.
3. DoaU pentUu peUe܊ii de căUămidă/Eeton, Ii[a܊i diEluUile IuUnizate vn găuUile 

de montaUe. 2mite܊i acest pas vn cazul unui peUete de lemn.
4. )i[a܊i supoUtul de montaUe pe peUete cu aMutoUul ܈uUuEuUiloU.
1RWă: Ìn timpul eIectuăUii găuUiloU de montaUe, nu găuUi܊i vn ܊evi sau caEluUi pUincipale de suE 
supUaIa܊ă. Punctele de Ii[aUe tUeEuie să poată sus܊ine gUeutatea totală a pUodusului.
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4.2.	 0217$5($$63,5$7258/8, 3257$%,/ C8 9$C880
1. IntUoduce܊i tuEul vn conectoUul duzei de podea apăsknd-l pknă cknd se Ii[ează Eine vn pozi܊ie.
2. IntUoduce܊i coUpul pUincipal vn paUtea supeUioaUă a tuEului apăsknd-o pknă cknd se Ii[ează Eine 

vn pozi܊ie.
3. 5egla܊i vnăl܊imea tuEului pentUu a Ii potUivit vnăl܊imii dumneavoastUă. PentUu a Iace acest lucUu, 

apăsa܊i lung Eutonul de deElocaUe a tuEului de pe tuEul e[teUioU ܈i tUage܊i sau vmpinge܊i tuEul 
inteUioU.

4.3.	 $)5$܇$7$ ,܇ '(6)$C(5($$CC(625,,/25
35(C$8ğ,(: Ìntotdeauna opUi܊i aspiUatoUul vnainte de a schimEa accesoUiile.
35(C$8ğ,(: 3HULFRO GH UăQLUH! Nu ܊ine܊i niciodată duza pentUu cUăpătuUi apUoape de coUp, altIel se 
poate lipi de piele. Dacă duza se Elochează, opUi܊i imediat apaUatul.
• 7oate cele 3 accesoUii (duza pentUu cUăpătuUi, duza cu peUie Uotundă 2 vn 1 ܈i duza pentUu 

podea) pot Ii ata܈ate la tuE sau diUect la coUpul pUincipal.
• PentUu a ata܈a un accesoUiu, vmpinge܊i tuEul sau coUpul pUincipal vn conectoUul accesoUiului 

pknă cknd se Ii[ează Eine pe pozi܊ie.
• PentUu a scoate un accesoUiu, apăsa܊i lung Eutonul de deElocaUe de pe accesoUiu ܈i scoate܊i 

accesoUiul.
• PentUu a utiliza duza cu peUie Uotundă 2 vn 1, apăsa܊i lung Eutonul de deElocaUe din miMloc ܈i 

vmpinge܊i capătul peUiei vn sus sau Mos pknă se Ii[ează Eine pe pozi܊ie.
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5. FOLOSIREA	PRODUSULUI
5.1. ÎNCĂRCAREA
1. Puneți aparatul pe suportul de montare pe perete sau așezați-l drept pe podea.
2. Conectați vârful încărcătorului în portul de încărcare din partea de sus a aparatului. Conectați 

încărcătorul la o priză de perete. Încărcarea începe automat și ecranul LCD indică nivelul 
curent al bateriei în timp real.

3. Scoateți încărcătorul și deconectați vârful încărcătorului când ecranul LCD indică 100%.

5.2. PORNIREA/OPRIREA	APARATULUI
Observații: Pentru a preveni blocajul duzelor de aer, îndepărtați bucățile mari de mizerie (cum ar 
fi bucățile mari de hârtie și foliile de ambalaj) din zonele pe care le veți aspira.
Pentru a opri sau porni aparatul,apăsați buton Pornit / Oprit.
• O dată ce a fost pornit, aparatul pornește funcționarea și afișează pe ecran nivelul actual 

de putere de aspirare și nivelul bateriei. Dacă este ataşată duza de podea, luminile LED din 
partea din față a duzei de podea sunt de asemenea pornite.

• Aparatul afișează nivelul bateriei cu ajutorul unui cerc format din 6 segmente azurii. Cu cât sunt 
afișate mai multe segmente, cu atât puterea râmasă este mai mare.
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5.3.	 5(*/$5($ 387(5,, '( $63,5$5(
• ApaUatul oIeUă 4 niveluUi de puteUe de aspiUaUe: Auto, 

)oUte, Mediu ܈i Scăzut ApaUatul setează meUeu nivelul 
la Auto cknd este poUnit.

• Pute܊i Uegla puteUea de aspiUaUe pentUu a se potUivi 
tipului de supUaIa܊ă caUe este cuUă܊ată. 5educeUea 
p u t e r i i  d e  a sp i r a r e  r e d u ce  ca n t i t a t e a  d e  e f o r t  n e ce sa r  
pentUu deplasaUea duzei pentUu paUdoseală sau a duzei 
.ă a EateUiei܊i e[tinde duUata de via܈

PentUu a tUece de la un nivel de puteUe de aspiUaUe la 
altul, apăsa܊i Eutonul de puteUe de aspiUaUe. EcUanul LCD 
indică nivelul cuUent de puteUe de aspiUaUe ܈i simEolul 
ventilatoUului caUe se Uote܈te. Cu ckt puteUea de aspiUaUe 
este mai maUe, cu atkt mai Uapid se Uote܈te simEolul.

5.3.1.	 1,9(/8/ '( 387(5( '( $63,5$5( $872
Cknd puteUea de aspiUaUe este setată la nivelul Auto:
• ApaUatul Iolose܈te senzoUul de pUaI pentUu a deteUmina cantitatea de pUaI de pe supUaIa܊ă caUe 

va Ii aspiUată ܈i Ueglează automat puteUea de aspiUaUe.
• EcUanul LCD indică un gUaIic caUe v܈i schimEă culoaUea ܈i IoUma vn timp Ueal. Cu ckt cantitatea 

de pUaI este mai maUe, cu atkt gUaIicul este mai maUe ܈i mai mov.

6.	 Ì175(5)1,܉( ,܇ C85Ă5$܉(
6.1.	 C85Ă78/8$5$3$$)5$܉, ,܇ $CC(625,,/25
)olosi܊i o lavetă moale ܈i umedă pentUu a ܈teUge muUdăUia de pe coUpul pUincipal, tuE ܈i accesoUii. 
Ave܊i gUiMă să nu lăsa܊i apa să pătUundă vn inteUioUul apaUatului. Lăsa܊i să se usuce complet vnainte 
de utilizaUe.

6.2.	 *2/,5($ 5(C,3,(178/8, 3(1758 35$)
*oli܊i Uecipientul pentUu pUaI de vndată ce mizeUia atinge nivelul MAX - nu-l depă܈i܊i. )olosiUea 
apaUatului cknd nivelul depă܈e܈te nivelul MAX vi poate aIecta peUIoUman܊a ܈i poate necesita 
cuUă܊aUea IiltUului mai des.
1.  ului܈i capacul Uecipientului cătUe guUa co܊i oUienta܈ de gunoi ܈i apaUatul deasupUa unui co܊ine܉

de gunoi.
2. Apăsa܊i Eutonul de deElocaUe al capacului pentUu a deschide capacul ܈i a goli Uecipientul pentUu 

pUaI.
3. Ìmpinge܊i capacul Uecipientului vn sus pknă de Ii[ează pentUu a vnchide Uecipientul

Buton PoUnit / 2pUit
Buton puteUe de aspiUaUe
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6.3.	 6C2$7(5($ ,܇ C85Ă5$܉($ 5(C,3,(178/8, 3(1758 35$)
• PentUu a scoate Uecipientul pentUu pUaI, ܊ine܊i apaUatul cu ecUanul LCD vn Mos, apoi apăsa܊i 

Eutonul de deElocaUe al Uecipientului ܈i scoate܊i-l.
• PentUu a vnlocui Uecipientul, ܊ine܊i apaUatul cu ecUanul LCD vn Mos, oUienta܊i duza de aspiUaUe 

a Uecipientului cătUe paUtea din Ia܊ă a coUpului pUincipal apoi vmpinge܊i Uecipientul vn coUpul 
pUincipal pknă de Ii[ează pe pozi܊ie.

6.4.	 C85Ă5$܉($ ),/758/8,
)iltUul este amplasat vn compaUtimentul de pUaI ܈i cuUă܊ă aeUul vnainte ca acesta să intUe vn motoU. 
PentUu a oE܊ine cele mai Eune Uezultate de aspiUaUe ܈i pentUu a pUoteMa motoUul, vă Uecomandăm 
să vndepăUta܊i ܈i să clăti܊i IiltUul de pUotec܊ie a motoUului după IiecaUe aspiUaUe. Ìnlocui܊i IiltUul dacă 
este deteUioUat.
1. *oli܊i ܈i vndepăUta܊i containeUul de pUaI. 8Uma܊i instUuc܊iunile din Ä6.2.*2/,5($5(C,3,(178/8,

3(1758 .i Ä6.3܈ ´(35$ 6C2$7(5($ ,܇ C85Ă5$܉($ 5(C,3,(178/8, 3(1758 35$)´.
2. .i supoUtul IiltUului de pe Uecipientul de pUaI܊i vndepăUta܈ i cele două vkUIuUi de deasupUa܊ine܉
3. 5idica܊i IiltUul de EuUete de pe supoUtul IiltUului ܈i atinge܊i paUtea supeUioaUă de ckteva oUi.
4. Spăla܊i Uecipientul de pUaI, supoUtul IiltUului ܈i IiltUul de EuUete cu apă cuUată ܈i lăsa܊i-le să se 

usuce complet.
5. IntUoduce܊i din nou IiltUul de EuUete vn supoUtul IiltUului, UeintUoduce܊i supoUtul IiltUului vn Uecipientul 

de pUaI ܈i vnlocui܊i Uecipientul de pUaI.

2 3

4 4
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6.5.	 C85Ă5$܉($ 3(5,(, '( 32'($
1RWă: Dacă deplasa܊i aspiUatoUul pe un oEiect duU sau ascu܊it sau dacă oEseUva܊i o schimEaUe a 
zgomotului vn timpul aspiUăUii, veUiIica܊i dacă e[istă ElocaMe sau oEiecte pUinse vn peUia Uotativă.
1. Apăsa܊i Eutonul de deElocaUe al peUiei de podea pentUu a o scoate.
2. ÌntoaUce܊i peUia de podea. 7Uage܊i vn Mos pkUghia de deasupUa plăcii deta܈aEile ܈i scoate܊i placa.
3. Apoi scoate܊i peUia Uotativă.
4. CuUă܊a܊i peUia Uotativă ܈i vndepăUta܊i muUdăUia peUsistentă. 7ăia܊i cu o IoaUIecă oUice IiUe sau IiUe 

de păU caUe s-au vnIă܈uUat vn MuUul peUiei Uotative. ܇teUge܊i compaUtimentul peUiei Uotative cu o 
ckUpă moale umedă. Lăsa܊i-l să se usuce complet.

5. 5eintUoduce܊i peUia Uotativă. PentUu a vnlocui placa deta܈aEilă, intUoduce܊i paUtea inIeUioaUă a 
acesteia vn oUiIiciu, apoi vmpinge܊i paUtea supeUioaUă a acesteia pknă cknd se Ii[ează vn pozi܊ie.

2

3 4

1

5
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1. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием ɷтого устройства внимательно изучите 
следующие инструкции и сохраните руководство пользователя, 
чтобɵ обращаться к нему при необходимости.
1. Прибор разрешается ɷксплуатировать детям от 8 лет и старше, 

лицам с ограниченнɵми физическими, сенсорнɵми или 
умственнɵми возможностями, а также лицам, не обладающим 
достаточнɵм опɵтом и знаниями, только под присмотром 
или после прохождения инструктажа о порядке безопасной 
ɷксплуатации прибора и сопутствующих рисках. 

2. Детям запрещается играть с прибором. 
3. Очистка и обслуживание прибора детьми допускаются только 

под надзором.
4. Если шнур питания поврежден, то во избежание опасности он 

должен бɵть заменен представителем производителя или его 
официального сервиса, либо лицом, обладающим надлежащей 
квалификацией.

5. Прибор предназначен для использования исключительно с 
блоком питания, входящим в комплект поставки.

6. ВНИМАНИЕ. Для подзарядки аккумуляторной 
батареи используйте только сɴемнɵй блок питания 

(MC2508B-V), входящий в комплектацию ɷтого прибора.
7. ВНИМАНИЕ. ɗто зарядное устройство для аккумуляторнɵх 

батарей предназначено для зарядки только ɷтого пɵлесоса. НЕ 
ɂСПОЛɖЗУɃТЕ ɷто зарядное устройство для аккумуляторнɵх 
батарей для зарядки других устройств!

8. Даннɵй прибор содержит аккумуляторɵ, замену которɵх может 
производить только квалифицированнɵй персонал.

9. Перед началом чистки или обслуживания прибора вɵключите 
его и отключите от зарядного устройства для батареи.

10. При техническом обслуживании прибора необходимо 
соблюдать мерɵ предосторожности. Подробности см. в разделе 
«6. ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА».
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11. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Только для использования в бытовых 
целях внутри помещений! Не используйте прибор вне 
помещений.

12. Перед заменой аксессуаров необходимо выключить прибор.
13. Не используйте прибор после его падения, при наличии 

видимых повреждений или протечке аккумуляторной батареи.
14. Держите волосы, свободные элементы одежды, пальцы и 

другие части тела подальше от отверстий. 
15. ВНИМАНИЕ. Запрещено использовать прибор без фильтра. 

Оптимальный сбор пыли достигается только при использовании 
чистого фильтра и пустого пылесборника.

16. Во избежание повреждения прибора и/или получения травм 
запрещено использовать какие-либо аксессуары, кроме 
входящих в комплект поставки.

17. Дотрагивайтесь до вилки и выключайте прибор только сухими 
руками.

18. Не прикасайтесь к прибору и зарядному устройству влажными 
или мокрыми руками.

19. Запрещено использовать поврежденный шнур питания, вилку 
или розетку.

20. Перед эксплуатацией полностью размотайте шнур питания. 
Запрещено заряжать прибор со свернутым шнуром питания, так 
как это может привести к перегреву. Во избежание поражения 
электрическим током не перегибайте, не растягивайте и не 
тяните за шнур питания.

21. Не прокладывайте шнур питания через острые края.
22. Следите за тем, чтобы шнур питания не свисал с края, не 

касался горячих поверхностей и не образовывал узел. Не 
ставьте на шнур питания тяжелые предметы, которые могут 
повредить его.

23. Не тяните за шнур питания, чтобы извлечь вилку из розетки или 
передвинуть прибор. 

24. Перед подключением к розетке убедитесь, что на вилке 
отсутствует пыль или вода.

25. Подключите сетевую вилку к легкодоступной розетке, чтобы 
быстро отключить прибор от электросети в случае чрезвычайной 
ситуации.

26. В целях безопасности рекомендуется подключать прибор 
непосредственно к отдельной электрической розетке в 
специализированной цепи, без других приборов. Перегрузка 
электроцепи другими приборами может привести к сбою в 
эксплуатации прибора. Не рекомендуется использовать прибор 
в сочетании с удлинителями различных типов. 
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27. Не оставляйте шнур питания лежать на полу. 
28. Расположите его так, чтобы исключить возможность споткнуться 

или запутаться.
29. Не погружайте прибор в воду. Не используйте прибор вблизи 

воды. 
30. Запрещено пользоваться прибором, если он упал в воду 

или другую жидкость. Прибор должен быть проверен 
квалифицированным техническим специалистом.

31. Не допускайте воздействия дождя и условий влажности.
32. Запрещено размещать прибор под прямыми солнечными 

лучами, в закрытом пространстве с ограниченной вентиляцией 
или с другими источниками тепла.

33. Запрещено использовать изделие при наличии видимых 
повреждений.

34. Рекомендуется регулярно осматривать прибор.
35. Перед первым использованием прибора удалите и безопасным 

образом утилизируйте все упаковочные материалы и рекламные 
этикетки. Не снимайте паспортные таблички и информацию по 
безопасности!

36. Хранение и эксплуатация пылесоса допустимы только при 
комнатной температуре. Запрещено использовать прибор при 
чрезвычайно низких (ниже 0 °C) или высоких (выше 40 °C) 
температурах.

37. Запрещено использовать прибор для сбора дымящихся или 
горящих предметов, например сигарет, горячей золы или спичек.

38. Запрещено использовать прибор для сбора воспламеняющихся 
или горючих жидкостей, например метилового спирта, бензина, 
ацетона и т. д., а также в зонах, где могут присутствовать эти 
жидкости.

39. Запрещено собирать прибором острые и твердые предметы, 
например осколки стекла, металлическую стружку, монеты, 
гвозди, винты и т. д.

40. Запрещено собирать прибором корродирующие или токсичные 
вещества, например неорганические кислоты, щелочные 
растворы, окислители, средства для удаления засоров, 
хлорсодержащий отбеливатель, аммиак и т. д.

41. Запрещено использовать прибор в закрытых пространствах, 
содержащих пары масляной краски, противомольных веществ, 
разбавителей краски, воспламеняющейся пыли или другие 
токсичные или взрывоопасные пары. 

42. Запрещено использовать прибор для сбора воды, жидкостей 
или влажной грязи.
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43. Не следует использовать пылесос вблизи настольных ламп, 
свечей, а также мест, содержащих бензин, дистиллированный 
спирт, растворители, пепельницы с зажженными сигаретами и т. д.

44. Запрещено закорачивать зарядные штырьки металлическими 
объектами, например отвертками и т. д.

45. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни при каких обстоятельствах не 
вскрывайте корпус прибора. Не вставляйте пальцы или 
посторонние предметы в отверстия на корпусе прибора; не 
загораживайте вентиляционные отверстия. Воздух должен 
свободно проходить через вентиляционные отверстия, чтобы 
прибор работал надлежащим образом и для предотвращения 
опасного перегревания. Не накрывайте прибор.

46. Перед каждым использованием проверяйте, что в отверстиях 
отсутствует пыль, волосы, ворсинки и любые предметы, 
ограничивающие воздушный поток.

47. Ремонт может осуществляться только уполномоченными 
техническими специалистами. Пользователи или другие 
неуполномоченные лица не должны пытаться выполнить 
ремонт или демонтаж прибора. Ненадлежащий ремонт может 
привести к существенной опасности.

48. Напряжение питания должно соответствовать указанному в 
технических характеристиках и на паспортной табличке прибора.

49. Проверьте исправность пылесоса. НЕ пользуйтесь 
поврежденным прибором.

50. Если контакты вилки повреждены, штепсельный источник 
питания необходимо утилизировать.

1.1. ИНСТРУКЦИИ	ПО	БЕЗОПАСНОЙ	ЭКСПЛУАТАЦИИ	ЭЛЕМЕНТА	ПИТАНИЯ

51. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Этот портативный ручной пылесос 
содержит аккумуляторные батареи, не подлежащие замене. 
Использованные батарейки нельзя утилизировать вместе с 
бытовым мусором. Перед утилизацией батареи необходимо 
извлечь из устройства. Для извлечения батарей прибор 
необходимо отправить на соответствующую площадку для 
утилизации/сбора отходов. Для вашей безопасности не 
пытайтесь извлекать аккумуляторные батареи самостоятельно. 
Если батареи извлечь неправильно, это может привести к 
повреждению батарей и устройства, причинить травмы и/или 
сделать устройство небезопасным.

52. Не оставляйте батареи под прямыми солнечными лучами или 
рядом с другими источниками тепла.

53. Воздействие на аккумуляторную батарею очень низкого давления 
может привести к взрыву или утечке воспламеняющейся 
жидкости или газа.
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54. При протекании батарейки и контакте с глазами, кожей или 
одеждой обильно промойте пораженное место водой. При 
контакте с глазами или кожей обратитесь к врачу.

55. Батареи промɵшленного образца герметичнɵ и при нормальнɵх 
условиях не представляют никаких угроз безопасности. В 
маловероятном случае протекания батареи не прикасайтесь к 
жидкости и соблюдайте следующие мерɵ предосторожности:
• Контакт ɫ коɠеɣ: может вɵзвать раздражение. Промойте 

водой с мɵлом.
• Вдɵхание: может вɵзвать раздражение дɵхательнɵх путей. 

Вɵйдите на свежий воздух и обратитесь к врачу.
• Попадание в ɝлаза: может вɵзвать раздражение. Тщательно 

промɵвайте глаза минимум 15 минут. Обратитесь за 
медицинской помощью.

• Утилизация: наденьте перчатки и немедленно утилизируйте 
батареи в соответствии с предписаниями местнɵх органов 
власти.

56. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Во время зарядки устройство должно 
находиться в хорошо проветриваемом помещении.

57. Маркировка устройства (символ перечеркнутой 
мусорной корзинɵ) отвечает европейской директиве 
2012/19/E8, относящейся к лому ɷлектрического и 
ɷлектронного оборудования. ɗта маркировка означает, 
что оборудование в конце срока службɵ нельзя 

утилизировать с бɵтовɵм мусором. Пользователь обязан сдать 
его операторам, занимающимся сбором использованного 
ɷлектрического и ɷлектронного оборудования. Операторɵ по 
сбору, в том числе местнɵе пунктɵ приема, цеха и местнɵе 
власти, создают подходящую систему для сбора оборудования. 
Надлежащий сбор использованного ɷлектрического и 
ɷлектронного оборудования помогает избежать вредного 
влияния на здоровье людей и окружающую среду, которое 
может возникать из-за наличия опаснɵх компонентов, а также 
из-за нарушения правил хранения оборудования и обращения 
с ним.

58. Запрещено утилизировать батареи вместе с бɵтовɵми 
отходами. Утилизируйте их путем передачи на 
специальнɵе пунктɵ сбора. Проконсультируйтесь по 
поводу утилизации с местнɵми органами власти или 

магазином, где бɵл приобретен товар. Надлежащая утилизация 
старɵх батарей способствует охране окружающей средɵ и 
здоровья человека.
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1.2. УСЛОВНɕЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ПРИБОРЕ

Оɛозначение Значение

Только для использования внутри помещений

Класс II: Устройство оснащено двойной изоляцией, его запрещается 
подключать к заземлительному проводу.

Устройство соответствует требованиям применимɵх рекомендаций CE.

~ Переменнɵй ток

Постояннɵй ток

2. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
2.1. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

Аккумуляторная батарея Литий-ионная 25,9 В , 2500 мА·ч 
(модель: BP25925A)

Номинальное напряжение основного блока 25,9 В
Номинальная мощность основного блока 420 Вт
Номинальное напряжение ɷлектрощетки для пола 25,2 В
Номинальная мощность ɷлектрощетки для пола 10 Вт
Время работɵ в режиме низкой мощности всасɵвания Около 60 минут
Время работɵ в режиме средней мощности всасɵвания Около 20 минут
Время работɵ в режиме вɵсокой мощности всасɵвания Около 7 минут
Время зарядки 2–4 ч
Обɴем емкости пɵлесборника 0,6 л
Уровень шума 70 дБ
Максимальная мощность всасɵвания 140 Вт
Масса нетто 2,6 кг

2.2. АДАПТЕР ПЕРЕМЕННОГО ТОКА

Наименование производителя или 
торговой марки, регистрационнɵй 
номер в торговом реестре и адрес 

Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu

ɂдентификационнɵй номер модели MC2508B-V -
Входное напряжение 100–240 В~
Входная частота переменного тока 50–60 Гц 
Вɵходное напряжение 25,0, 29,0 В 
Вɵходная сила тока 0,8 A
Вɵходная мощность 20,0, 23,2 Вт
Средний активнɵй КПД 85,5% -
КПД при низкой нагрузке (10 %) 75,0% -
Потребляемая мощность без нагрузки 0,08 Вт
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3. ОПИСАНИЕ	ИЗДЕЛИЯ

1. Ручка
2. Разъем зарядки
3. Выемка для крепления
4. Крышка пылесборника
5. Емкость пылесборника
6. Кнопка фиксации крышки пылесборника
7. Кнопка разблокировки емкости 

пылесборника
8. Кнопка фиксации внутренней трубки
9. Телескопическая трубка
10. Колеса
11. Светодиодные лампы
12. Электрощетка для пола

13. Кнопка фиксации щетки для пола
14. Кнопка расфиксации трубки
15. Выходное отверстие для воздуха
16. ЖК-экран
17. Кнопка мощности всасывания
18. Кнопка питания
19. Крючок для основного блока
20. Чехол для шнура
21. Настенный кронштейн
22. Щелевая насадка
23. Круглая щетка-насадка два в одном
24. Зарядное устройство для батареи

4. УСТАНОВКА	И	СБОРКА
4.1. МОНТАЖ	НАСТЕННОГО	КРОНШТЕЙНА
Прибор предназначен для вертикального размещения на настенном 
кронштейне.
1. Выберите в помещении место, пригодное для монтажа настенного 

кронштейна.
2. Отметьте и просверлите два крепежных отверстия на стене.
3. Установите комплектные дюбели в крепежные отверстия (только 

если стена бетонная или кирпичная). Если стена деревянная, 
пропустите этот шаг.

4. Прикрепите настенный кронштейн к стене с помощью винтов.
Примечание.	 Следите за тем, чтобы при подготовке крепежных отверстий случайно не 
просверлить скрытые в стенах трубы или электропроводку. Крепежные отверстия должны 
выдерживать полный вес устройства.

4.2. СБОРКА	ПОРТАТИВНОГО	РУЧНОГО	ПЫЛЕСОСА
1. Вставьте трубку в соединитель щетки для пола и нажмите на нее до щелчка.
2. Вставьте основной блок в верхнюю часть трубки и нажмите на него до щелчка.
3. Отрегулируйте высоту трубки согласно вашему росту. Чтобы это сделать, нажмите и 

удерживайте кнопку фиксации внутренней трубки, расположенную на внешней трубке, 
затем сдвиньте внутреннюю трубку наружу или внутрь.
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4.3. ПРИКРЕПЛЕНИЕ И СНЯТИЕ АКСЕССУАРОВ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед заменой аксессуаров всегда сначала вɵключайте пɵлесос.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риɫк травмɵ! Не подносите щелевую насадку близко к телу, чтобɵ 
она случайно не присосалась к коже. В таком случае немедленно вɵключите прибор.
• Каждɵй из трех аксессуаров (щелевую насадку, круглую щетку-насадку два в одном и 

щетку для пола) можно присоединить к трубке или прямо к основному блоку.
• Чтобɵ присоединить аксессуар, вставьте трубку или основной блок в разɴем на 

аксессуаре и нажмите до щелчка.
• Чтобɵ отсоединить аксессуар, нажмите и удерживайте кнопку фиксации на аксессуаре 

и извлеките аксессуар.
• Для использования круглой щетки-насадки два в одном нажмите и удерживайте среднюю 

кнопку фиксации, затем сдвиньте головку щетки вверх или вниз до щелчка.

5.	 ɗКСПЛУАТАЦИЯ ПРИБОРА
5.1.	 ЗАРЯДКА
1. Повесьте прибор на настеннɵй кронштейн или поставьте вертикально на пол.
2. Подключите штекер зарядного устройства к зарядному разɴему в верхней части прибора. 

Подключите зарядное устройство к настенной розетке. Зарядка начнется автоматически, 
и на ɀК-ɷкране отобразится текущий уровень заряда батареи в реальном времени.

3. Когда на ɀК-ɷкране появится надпись «100%», отключите зарядное устройство от 
ɷлектросети и извлеките штекер зарядного устройства из прибора.

5.2.	 ВКЛЮЧЕНИЕ/ВɕКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА
Примечания: Во избежание засорения воздуховодов убирайте крупнɵе куски мусора 
(например, большие куски бумаги и упаковочной пленки) из той области, где предстоит уборка.
Чтобɵ включить или вɵключить прибор, используйте кнопку питания.
• Прибор начинает работать сразу после включения. На ɷкране отображается текущий 

уровень мощности всасɵвания и уровень заряда батареи. Если присоединена щетка для 
пола, то светодиоднɵе лампɵ в передней части щетки для пола также включаются.

• Уровень заряда батареи прибора отображается в виде голубого круга из шести сегментов. 
Чем больше сегментов отображается, тем вɵше заряд батареи.
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5.3.	 РЕГУЛИРОВКА МОЩНОСТИ ВСАСɕВАНИЯ
• Прибор поддерживает четɵре уровня мощности 

всасɵвания: «Автоматический», «Вɵсокий», 
«Средний» и «Низкий». При включении прибор всегда 
настраивает «Автоматический» уровень мощности.

• Вɵ можете регулировать мощность всасɵвания 
в зависимости от типа очищаемой поверхности. 
Если снизить мощность всасɵвания, то будет легче 
перемещать по полу щетку для пола или щетку-
насадку, и время работɵ от батареи также увеличится.

Чтобɵ изменить уровень мощности всасɵвания, 
используйте кнопку мощности всасɵвания. На ɀК-
ɷкране отображается текущий уровень мощности и 
значок вращающегося вентилятора. Чем вɵше уровень 
мощности, тем бɵстрее вращается вентилятор.

5.3.1.	 АВТОМАТИЧЕСКИЙ УРОВЕНЬ МОЩНОСТИ ВСАСɕВАНИЯ
Если вɵбран «Автоматический» уровень мощности всасɵвания:
• С помощью датчика пɵли прибор определяет количество пɵли на очищаемой 

поверхности и автоматически регулирует мощность всасɵвания.
• На ɀК-ɷкране отображается график, меняющий цвет и форму в реальном времени. Чем 

вɵше плотность пɵли, тем больше пурпурного на графике и тем он крупнее.

6.	 ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА
6.1.	 ОЧИСТКА ПРИБОРА И АКСЕССУАРОВ
Протирайте основной блок, трубку и аксессуарɵ мягкой влажной тканью. Не допускайте 
попадания водɵ внутрь прибора. Перед использованием дайте им полностью вɵсохнуть.

6.2.	 ОПОРОЖНЕНИЕ ПɕЛЕСБОРНИКА
Опорожняйте пɵлесборник сразу, как только пɵль достигнет уровня MAX. Не допускайте 
переполнения пɵлесборника. ɂспользование прибора в ситуации, когда собранная пɵль 
превɵшает уровень MAX, может снизить его ɷффективность и потребовать более частой 
очистки фильтра.
1. Держа прибор над мусорнɵм ведром, поверните пɵлесборник крɵшкой в сторону ведра.
2. Нажмите кнопку фиксации крɵшки пɵлесборника, чтобɵ открɵть крɵшку и опорожнить 

пɵлесборник.
3. Чтобɵ закрɵть крɵшку пɵлесборника, переместите ее вверх до щелчка.

Кнопка питания

Кнопка мощности 
всасɵвания
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6.3.	 СНЯТИЕ И УСТАНОВКА ПɕЛЕСБОРНИКА
• Чтобɵ снять пɵлесборник, держите прибор ɀК-ɷкраном вверх, затем нажмите кнопку 

фиксации пɵлесборника и извлеките его.
• Чтобɵ установить пɵлесборник, держите прибор ɀК-ɷкраном вверх, расположите 

пɵлесборник всасɵвающим отверстием в сторону лицевой части корпуса, затем 
продвиньте пɵлесборник внутрь основного блока до щелчка.

6.4.	 ОЧИСТКА ФИЛЬТРА
Пɵлесборник содержит фильтр, которɵй очищает воздух, поступающий в двигатель. Для 
максимально ɷффективной уборки и защитɵ двигателя рекомендуем снимать и промɵвать 
фильтр после каждой уборки. Замените фильтр при его повреждениях.
1. Опорожните и снимите пɵлесборник. Следуйте инструкциям в разделах «6.2.ОПОРОЖНЕНИЕ

ПɕЛЕСБОРНИКА» и «6.3. СНЯТИЕ И УСТАНОВКА ПɕЛЕСБОРНИКА».
2. Возьмитесь пальцами за два вɵступа в верхней части, затем извлеките держатель 

фильтра из пɵлесборника.
3. Поднимите губчатɵй фильтр, чтобɵ извлечь его из держателя фильтра, и постучите по 

его верхней части несколько раз.
4. Вɵмойте пɵлесборник, держатель фильтра и губчатɵй фильтр чистой водой и дайте им 

как следует вɵсохнуть.
5. Заново установите губчатɵй фильтр в держатель фильтра, заново установите держатель 

фильтра в пɵлесборник и установите пɵлесборник на место.

2 3

4 4
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6.5.	 ОЧИСТКА ЩЕТКИ ДЛЯ ПОЛА
Примечание. Если вɵ наедете на твердɵй или острɵй обɴект или заметите изменение звука 
при работе пɵлесоса, осмотрите пɵлесос на предмет засорения или попадания обɴектов в 
роликовую щетку.
1. Нажмите на кнопку фиксации щетки для пола, чтобɵ снять щетку для пола.
2. Переверните щетку для пола. Потяните вниз ползунок в верхней части сɴемной планки 

и извлеките планку.
3. Затем вɵтяните роликовую щетку.
4. Очистите роликовую щетку и удалите стойкие загрязнения. Обрежьте ножницами нитки 

и волосɵ, намотавшиеся на роликовую щетку. Протрите отсек роликовой щетки мягкой 
влажной тканью. Дайте ей полностью вɵсохнуть.

5. Вставьте роликовую щетку на место. Чтобɵ установить сɴемную планку на место, 
вставьте ее нижнюю часть в отверстие, затем нажмите сверху до щелчка.

2

3 4

1

5
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ОГЛЯД ЗМІСТУ
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5.	 ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТРОЮ C. 98
6.	 ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ C. 99

1. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед використанням цього пристрою уважно ознайомтеся з 
цими інструкціями та зберігайте цей посібник користувача для 
використання в майбутньому.
1. Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років, 

а також особи з обмеженими фізичними, сенсорними чи 
розумовими здібностями, або з відсутністю досвіду та знань, 
але лише під наглядом або після проведення з ними інструктажу 
щодо безпечного використання цього приладу та усвідомлення 
ними небезпеки, що випливає з використання цього приладу. 

2. Діти не повинні гратися з цим приладом. 
3. Діти не повинні чистити та доглядати прилад без нагляду 

дорослих.
4. Щоб запобігти виникненню небезпечних ситуацій, заміна 

пошкодженого кабелю живлення має виконуватися виробником, 
його представником із технічного обслуговування або особами 
з відповідною кваліфікацією.

5. Цей прилад має використовуватися виключно із блоком 
електроживлення, наданим разом із приладом.

6. УВАГА! Для заряджання акумулятора 
використовуйте лише знімний блок живлення 

(MC2508B-V), який входить у комплект приладу.
7. УВАГА! Цим зарядним пристроєм можна заряджати лише 

акумулятор цього пилососа. НЕ використовуйте цей зарядний 
пристрій для заряджання інших виробів!

8. Цей прилад містить акумуляторні батареї, які повинен 
замінювати виключно кваліфікований персонал.

9. Перед чищенням або техобслуговуванням приладу вимкніть 
його та від'єднайте від зарядного пристрою.

10. Будьте обережні під час обслуговування пристрою. Для 
отримання додаткової інформації перегляньте розділ «6.
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ».
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11. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Лише для побутового використання у 
приміщенні! Використовуйте цей пристрій тільки у приміщенні.

12. Перед заміною аксесуарів вимкніть пристрій.
13. Не використовуйте пристрій, якщо він упав, має видимі ознаки 

пошкодження або акумуляторна батарея протікає.
14. Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла 

подалі від отворів. 
15. УВАГА! Ніколи не використовуйте пристрій без фільтра. 

Найкраще всмоктування пилу буде тільки в тому разі, якщо 
фільтр буде чистим, а пилозбірник порожнім.

16. Щоб уникнути пошкодження пристрою та/або травмування, 
використовуйте тільки надані виробником аксесуари.

17. Перш ніж вставляти вилку або вмикати прилад, завжди стежте, 
щоб руки були сухі.

18. Ніколи не торкайтеся приладу й зарядного пристрою вологими 
або мокрими руками.

19. Не використовуйте пошкоджений кабель живлення, вилку 
живлення або незакріплену електричну розетку.

20. Перед використанням повністю розмотайте кабель живлення. 
Не заряджайте пристрій, якщо кабель живлення скручений. 
Це може спричинити перегрівання. Щоб уникнути ураження 
електричним струмом, не згинайте, не розтягуйте й не тягніть 
кабель живлення.

21. Не прокладайте кабель живлення через гострі краї.
22. Не допускайте, щоб кабель живлення звисав над краєм, 

торкався гарячих поверхонь або заплутувався. Не ставте на 
кабель живлення важкі предмети, які можуть його пошкодити.

23. Ніколи не виймайте вилку з розеток та не переміщуйте пристрій, 
тягнучи за кабель живлення. 

24. Перш ніж вставити вилку живлення у мережеву розетку, 
переконайтеся, що на вилці немає пилу або води.

25. Щоб швидко відключити пристрій від електромережі у випадку 
надзвичайної ситуації, під’єднуйте його легко доступної розетки.

26. З міркувань безпеки рекомендується підключати пилосос 
до призначеної для нього розетки в спеціально виділеному 
контурі, окремо від інших приладів. Якщо електричний контур 
перевантажено іншими приладами, пилосос може не працювати 
належним чином. Не рекомендується використовувати з 
розгалужувачем або подовжувачем живлення. 

27. Не залишайте кабель живлення на підлозі. 
28. Завжди розташовуйте кабель живлення таким чином, щоб ніхто 

не міг за нього зачепитись або заплутатися у ньому.
29. Не занурюйте пристрій у воду. Не використовуйте його поблизу 

води. 
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30. Не використовуйте пристрій, якщо він упав у воду чи інші 
рідини. Пристрій повинен перевірити кваліфікований спеціаліст 
з ремонту.

31. Не залишайте пристрій під дощем, а також в умовах підвищеної 
вологості.

32. Не залишайте пристрій під прямими сонячними променями або 
у закритому приміщенні з поганою вентиляцією або з іншими 
джерелами тепла.

33. Не використовуйте пристрій з видимими пошкодженнями.
34. Рекомендується регулярно оглядати прилад.
35. Перед першим використанням ручного пилососа зніміть 

і безпечно викиньте всі пакувальні матеріали та рекламні 
наклейки. Не знімайте паспортні таблички та інформацію з 
техніки безпеки!

36. Зберігайте й використовуйте цей пилосос лише при кімнатній 
температурі. Заборонено використовувати пристрій при занадто 
низьких (нижче 0 °C) або високих (вище 40 °C) температурах.

37. Ніколи не використовуйте ручний пилосос для збирання 
предметів, що димляться або горять, наприклад, сигарет, 
гарячого попелу або сірників.

38. Ніколи не використовуйте пристрій для збирання легкозаймистих 
або горючих рідин, наприклад, метилового спирту, бензину, 
ацетону тощо, а також не використовуйте пилосос там, де ці 
рідини можуть бути присутні.

39. Ніколи не використовуйте пристрій для збирання гострих і 
твердих предметів, наприклад, скла, металевої стружки, монет, 
цвяхів, гвинтів тощо.

40. Ніколи не використовуйте пристрій для збирання корозійних або 
токсичних матеріалів, наприклад, мінеральних кислот, лужних 
розчинів, окислювачів, засобів для видалення засмічень в 
трубах, хлорних засобів для відбілювання, аміаку тощо.

41. Ніколи не використовуйте пристрій у закритому приміщенні, 
заповненому випарами фарби на масляній основі, речовин, 
що захищають від молі, розчинника фарби, горючим пилом або 
іншими токсичними або вибухонебезпечними парами. 

42. Не використовуйте пристрій для всмоктування води, рідин або 
вологого бруду.

43. Уникайте використання пилососа в місцях із настільними 
лампами й свічками, а також у місцях з бензином, дистильованим 
спиртом, розчинником, попільничками з непогашеними 
сигаретами тощо.

44. Ніколи не допускайте короткого замикання зарядних контактів 
металевими предметами, наприклад викрутками тощо.
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45. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У жодному разі не відкривайте корпус 
пилососа. Ніколи не вставляйте пальці або сторонні предмети 
в отвори пристрою і не закривайте вентиляційні отвори. Щоб 
пристрій працював безперебійно, а також щоб уникнути 
небезпечного перегріву, не закривайте вентиляційні отвори. 
Забороняється накривати пристрій.

46. Перед кожним використанням переконайтеся, що в отворах 
немає пилу, волосся, ворсу й всього, що може перешкоджати 
потоку повітря.

47. Тільки особи з відповідною кваліфікацією можуть ремонтувати 
пристрій. Користувачі або інші некваліфіковані особи не повинні 
ремонтувати або розбирати пристрій. Некваліфікований ремонт 
може призвести до значних небезпечних наслідків.

48. Напруга в електромережі повинна відповідати технічним 
специфікаціям та паспортній табличці пристрою.

49. Переконайтеся, що пилосос не пошкоджений. НЕ використовуйте 
їх, якщо він зламаний чи розбитий.

50. Якщо штир вилки пошкоджений, вилку необхідно утилізувати.
1.1. ПРАВИЛА	ТЕХНІКИ	БЕЗПЕКИ	ПРИ	ВИКОРИСТАННІ	БАТАРЕЙОК

51. УВАГА! Ручний пилосос містить незмінні акумулятори. 
Використані батареї не можна утилізувати разом із побутовим 
сміттям. Перед утилізацією приладу акумулятор має бути 
вилучений. Щоб вийняти батареї, віднесіть пристрій до 
спеціалізованого центру утилізації та збору. Задля вашої безпеки 
не намагайтеся вийняти батареї самостійно. Якщо їх вийняти 
неправильно, можна пошкодити самі батареї або пристрій, 
зазнати травмування й (або) зробити батареї небезпечними 
для життя та здоров’я.

52. Не піддавайте батареї впливу сонячних променів або джерел 
тепла.

53. Не піддавайте батареї впливу надзвичайно низького 
тиску повітря. Це може призвести до вибуху або витоку 
вогненебезпечної рідини чи газу.

54. У разі витікання рідини з батарейки й контакту з очима, шкірою 
або одягом негайно промийте великою кількістю чистої води. 
У разі потрапляння в очі або на шкіру негайно зверніться до 
лікаря.

55. Стандартні батареї — герметичний блок. За звичайних обставин 
вони не становлять небезпеки. Якщо з акумуляторної батареї 
буде витікати рідина, що малоймовірно, не торкайтеся цієї 
рідини й дотримуйтесь таких запобіжних заходів:
• Потрапляння	 на	 шкіру: може спричинити подразнення. 

Змийте водою з милом.
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• Вдихання: може спричинити подразнення дихальних 
шляхів. Вийдіть на свіже повітря та зверніться за медичною 
допомогою.

• Потрапляння в очі: може спричинити подразнення. Негайно 
промийте очі водою протягом щонайменше 15 хвилин. 
Зверніться за медичною допомогою.

• Утилізація: щоб взяти в руки акумуляторну батарею, 
надягайте рукавички. Утилізуйте батареї якомога швидше, 
дотримуючись приписів або інструкцій місцевих органів 
влади.

56. УВАГА! Під час заряджання виріб слід помістити в добре 
провітрюване місце.

57. Маркування на пристрої (знак закресленого бака для 
сміття) відповідає Директиві 2012/19/ЄС щодо 
«утилізації електричного й електронного обладнання». 
Це маркування вказує на неможливість утилізації 
обладнання, строк експлуатації якого закінчився, разом 

з іншим побутовим сміттям. Користувач повинен доставите таке 
обладнання операторам, які збирають вживане електричне й 
електронне обладнання. Оператори збору, включно з місцевими 
пунктами збору, магазинами й місцевими органами влади, 
створюють відповідну систему збору обладнання. Належний 
збір вживаного електричного й електронного обладнання 
допомагає уникнути шкідливого впливу на здоров’я людини й 
навколишнє середовище через вміст у ньому небезпечних 
компонентів, а також через неправильне зберігання й 
поводження з цим обладнанням.

58. Акумулятори не слід утилізувати разом із побутовими 
відходами. Утилізуйте їх у передбачених для цього 
пунктах збору. Зверніться за порадами стосовно 
утилізації до місцевих органів влади або до свого 

дилера. Правильна утилізація старих батарей допомагає 
зберегти довкілля та здоров'я.
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1.2. РОЗШИФРУВАННЯ СИМВОЛІВ НА ВИРОБІ

Символ Значення

Для використання лише в приміщеннях

Клас II: Виріб має подвійну ізоляцію, його не треба під’єднувати до проводу 
заземлення.

Цей пристрій відповідає основним вимогам директив і гармонізованим 
стандартам ЄС.

~ Змінний струм

Постійний струм

2. ТЕХНІЧНІ СПЕЦИФІКАЦІЇ
2.1. ОСНОВНИЙ АПАРАТ

Акумуляторна батарея Літій-іонна 25,9 В , 2500 мА·год. 
(Модель: BP25925A)

Номінальна напруга основного корпусу 25,9 В
Номінальна потужність основного корпусу 420 Вт
Номінальна напруга моторизованої щітки для підлоги 25,2 В 
Номінальна потужність моторизованої щітки для підлоги 10 Вт
Час роботи, якщо потужність всмоктування низька Приблизно 60 хвилин
Час роботи, якщо потужність всмоктування середня Приблизно 20 хвилин
Час роботи, якщо потужність всмоктування висока Приблизно 7 хвилин
Час зарядки 2-4 години
Ємність пилозбірника 0,6 л
Рівень шуму 70 дБ
Максимальна потужність всмоктування 140 Вт
Вага нетто 2,6 кг

2.2. МЕРЕЖЕВИЙ АДАПТЕР

Назва виробника або торгової марки, 
номер реєстрації у торговому реєстрі 
та адреса 

Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu

Код моделі MC2508B-V -
Вхідна напруга 100–240 В~
Частота вхідного змінного струму 50–60 Гц 
Вихідна напруга 25,0, 29,0 В 
Вихідний струм 0,8 A
Вихідна потужність 20,0, 23,2 Ш
Середній ККД в активному стані 85,5% -
ККД за низького навантаження (10%) 75,0% -
Споживана потужність без навантаження 0,08 Ш
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3. ОПИС	ПРИСТРОЮ

1. Ручка
2. Зарядний порт
3. Монтажне заглиблення
4. Кришка пилозбірника
5. Пилозбірник
6. Кнопка фіксатора кришки пилозбірника
7. Кнопка фіксатора пилозбірника
8. Кнопка вивільнення внутрішньої трубки
9. Телескопічна трубка
10. Коліщатко
11. Світлодіоди
12. Моторизована щітка для підлоги
13. Кнопка фіксатора щітки для підлоги

14. Кнопка вивільнення трубки
15. Випускний отвір повітря
16. РК-екран
17. Кнопка перемикання потужності 

всмоктування
18. Кнопка вмикання/вимикання
19. Гак для основного корпусу
20. Тримач шнура
21. Настінний кронштейн
22. Щілинна насадка-носик
23. Насадка із круглою щіткою 2 в 1
24. Зарядний пристрій для батарей

4. ВСТАНОВЛЕННЯ	ТА	ЗБІРКА
4.1. ВСТАНОВЛЕННЯ	НАСТІННОГО	КРОНШТЕЙНА
Пристрій треба встановлювати вертикально в настінному кронштейні.
1. Виберіть відповідне місце для встановлення настінного кронштейна 

у приміщенні.
2. Розмітьте та просвердліть два отвори для кріплення у стіні.
3. Якщо у вас бетонна/цегляна стіна, вставте дюбелі, що входять у 

комплект, у монтажні отвори. Якщо у вас дерев’яна стіна, пропустіть 
цей крок.

4. Закріпіть кронштейн на стін, використовуючи гвинти.
Примітка:	Під час підготовки монтажних отворів будьте обережні, щоб не просвердлити труби 
або кабелі, які можуть знаходитися під поверхнею. Точки кріплення мають витримувати повну 
вагу виробу.

4.2. ЗБИРАННЯ	РУЧНОГО	ПИЛОСОСА
1. Вставте трубку в отвір щітки для підлоги та натискайте, доки вона не зафіксується із 

клацанням.
2. Вставте основний корпус у верхню частину трубки та натискайте, доки він не зафіксується 

з клацанням.
3. Відрегулюйте довжину трубки відповідно до свого зросту. Для цього натисніть і утримуйте 

кнопку вивільнення внутрішньої трубки на зовнішній трубці та висуніть внутрішню трубку 
або всуньте її всередину.
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4.3. ПРИЄДНУВАННЯ ТА ВІД’ЄДНУВАННЯ АКСЕСУАРІВ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш ніж змінити аксесуари, завжди вимикайте пилосос.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ризик травмування! Ніколи не підносьте щілинну насадку близько до 
тіла — вона може присмоктатися до шкіри. Якщо це сталося, негайно вимкніть пристрій.
• Усі 3 аксесуари (щілинну насадку, насадку із круглою щіткою 2 в 1 та щітку для підлоги) 

можна під’єднати до трубки або безпосередньо до основного корпусу.
• Щоб приєднати аксесуар, вставте трубку або основний корпус в отвір аксесуара, щоб він 

зафіксувався із клацанням.
• Щоб від'єднати аксесуар, натисніть і утримуйте кнопку розблокування на аксесуарі та 

витягніть аксесуар.
• Щоб використовувати насадку з круглою щіткою 2 в 1, натисніть на середню кнопку 

вивільнення і посуньте голівку щітки вгору або вниз, доки вона не зафіксується.

5. ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТРОЮ
5.1. ЗАРЯДЖЕННЯ
1. Повісьте прилад на настінний кронштейн або поставте його на підлогу вертикально.
2. Вставте штекер зарядного пристрою в роз’єм для заряджання у верхній частині пристрою. 

Підключіть зарядний пристрій до настінної розетки. Заряджання починається автоматично, 
а на РК-екрані в реальному часі відображається поточний рівень заряду батареї.

3. Від'єднайте зарядний пристрій від електромережі і вийміть штекер зарядного пристрою, 
коли РК-екран покаже 100%.

5.2. УВІМКНЕННЯ/ВИМКНЕННЯ ПРИСТРОЮ
Примітки: Щоб запобігти закупорці повітроводів, видаліть великі шматки сміття (наприклад, 
великі шматки паперу і пакувальну плівку) із зони, яку потрібно очистити.
Щоб увімкнути або вимкнути пристрій, натисніть кнопку Увім./Вимк.
• Після ввімкнення прилад починає працювати та відображає на екрані поточний рівень 

потужності всмоктування та рівень заряду батареї. Якщо прикріплена щітка для підлоги, 
світлодіодні індикатори на передній частині щітки для підлоги також вмикаються.

• Прилад відображає рівень заряду батареї за допомогою кола, що складається з 
6 блакитних сегментів. Чим більше сегментів відображається, тим більше енергії 
залишається.
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5.3. РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ ВСМОКТУВАННЯ
• Прилад пропонує 4 рівні потужності всмоктування: 

«Автоматичний», «Високий», «Середній» і «Низький». Після 
увімкнення прилад завжди встановлює рівень потужності на 
«Автоматичний».

• Потужність всмоктування можна відрегулювати відповідно 
до типу поверхні, що очищується. Зменшення потужності 
всмоктування зменшує зусилля, потрібні для пересування 
щітки або насадки, та подовжує термін служби акумулятора.

Для перемикання між рівнями потужності всмоктування натисніть 
кнопку потужності всмоктування. РК-екран показує поточний 
рівень потужності та символ вентилятора, що обертається. Чим 
вищий рівень потужності, тим швидше обертається символ 
вентилятора.

5.3.1. АВТОМАТИЧНИЙ РІВЕНЬ ПОТУЖНОСТІ
ВСМОКТУВАННЯ

Коли рівень потужності всмоктування встановлений на «Автоматичний»:
• Прилад використовує датчик пилу, щоб визначити кількість пилу на поверхні, що 

очищається, і автоматично регулює потужність всмоктування.
• На РК-екрані відображатиметься крива графіку, що змінює колір і форму в реальному 

часі. Чим вища щільність пилу, то більш фіолетовою і більшою буде ця крива.

6.	 ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ
6.1.	 ЧИЩЕННЯ ПРИЛАДУ ТА АКСЕСУАРІВ
Щоб очистити корпус, трубку та аксесуари пилососа від забруднення, протріть їх м’якою 
вологою ганчіркою. Стежте за тим, щоб вода не потрапила всередину пристрою. Перед 
використанням їх необхідно повністю висушити.

6.2.	 СПОРОЖНЕННЯ ПИЛОЗБІРНИКА
Спорожніть пилозбірник, щойно рівень забруднення досягне позначки MAX – не переповнюйте 
його. Використання приладу, коли сміття буде вище лінії MAX, може вплинути на його 
продуктивність і вимагати більш частого промивання фільтра.
1. Тримайте прилад над сміттєзбірником і направте кришку пилозбірника до отвору смітника.
2. Натисніть кнопку зняття кришки пилозбірника, щоб відкрити кришку та спорожнити 

пилозбірник.
3. Щоб закрити кришку пилозбірника, притисніть її вгору, щоб вона зафіксувалася із 

клацанням.

Кнопка вмикання/
вимикання

Кнопка перемикання 
потужності 
всмоктування
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6.3.	 ЗНЯТТЯ Й ОЧИЩЕННЯ ПИЛОЗБІРнИКА
• Щоб зняти пилозбірник, тримайте прилад РК-екраном догори, потім натисніть кнопку 

вивільнення пилозбірника та витягніть пилозбірник.
• Щоб замінити пилозбірник, тримайте апарат РК-екраном догори, спрямуйте 

всмоктувальний отвір пилозбірника до передньої частини основного корпусу, а потім 
вставте пилозбірник в основний корпус, щоб він зафіксувався із клацанням.

6.4.	 ОЧИЩЕННЯ ФІЛЬТРА
Фільтр знаходиться у пилозбірнику й очищує повітря до того, як воно потрапить у двигун. Щоб 
результати прибирання за допомогою пилососа були якнайкращими, а також щоб захистити 
двигун, рекомендується знімати й промивати фільтр після завершення кожного прибирання. 
Замінюйте пошкоджений фільтр.
1. Спорожніть і зніміть пилозбірник. Дотримуйтесь інструкцій, наведених в «6.2.

СПОРОЖНЕННЯ ПИЛОЗБІРНИКА» та «6.3. ЗНЯТТЯ Й ОЧИЩЕННЯ ПИЛОЗБІРнИКА».
2. Затисніть два виступи вгорі та зніміть тримач фільтра з пилозбірника.
3. Вийміть губчастий фільтр із тримача фільтра та кілька разів постукайте по його верхній 

частині.
4. Промийте пилозбірник, тримач фільтра та губчастий фільтр чистою водою та дайте їм 

добре висохнути.
5. Знову вставте губчастий фільтр у тримач фільтра, вставте тримач фільтра в пилозбірник 

і замініть пилозбірник.

2 3

4 4
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6.5.	 ЧИЩЕННЯ ЩІТКИ ДЛЯ ПІДЛОГИ
Примітка:Якщо під час використання пилососа ви натрапили на твердий або гострий предмет 
чи помітили зміну звуку, перевірте пристрій на наявність закупорки або стороннього предмета 
на щітці-валику.
1. Щоб від'єднати щітку для підлоги, натисніть кнопку вивільнення.
2. Переверніть щітку для підлоги. Потягніть униз важіль зверху знімної пластини та вийміть 

пластину.
3. Потім вийміть щітку-валик.
4. Очистіть щітку-валик і видаліть стійкий бруд. Нитки або волосся, які обмоталися навколо 

щітки-валика, обріжте ножицями. Протріть місце для кріплення щітки-валика м’якою 
вологою ганчіркою. Дайте повністю просохнути.

5. Знову вставте щітку-валик. Щоб знову встановити знімну пластину, вставте її нижню 
частину в отвір, а потім натисніть верхню частину, доки пластина не стане на місце з 
клацанням.

2

3 4

1
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